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— la Fédération des Patrons BouchersCharcutiers du Grand—

Duché de Luxembourg;

— le «Fräie Letzebuerger Bauereverband»;

— la «Kooperaliv Biokreess»;

— les «Lëtzebuerger Jongbaueren a Jongwënzer»;

— la «Lëtzebuerger Natur- a Vulleschutzliga»;

— la Ligue nationale pour la Protection des Animaux;

— le Mouvement écologique;

— la Ligue luxembourgeoise pour la Conservation de la Nature

(Natura);

—— les Négociants Luxembourgeois de Produits agricoles;

— la «Vercinigung der Luxemburger Schweineproduzenten».

Toutes ces organisations s’opposent, qui pour des raisons éco-

nomiques, qui pour des raisons écologiques àla réalisation de ce

projet et à en juger le livre blanc publié 065 jours—d par leur co-

mité d’action commun, ils ne manquent pas d’arguments.

J’aimerais savoir si le Gouvernement a pris connaissance de ce

livre blanc et de l’argumentation y développée, et s’il est disposé

à en tenir compte en reconsidérant la décision prise le 2 décembre

dernier par le Conseil de Gouvernement au sujet de la déclara-

tion d’utilité publique du projet «Kuelbecher Haff»?

Réponse de M. Muhlen, Ministre de l‘Agriculture: En guise de

réponse à la question parlementaire de l’honorable M. Wohlfart

du 15 décembre 1983, le Ministre de l’Agriculture, de la Viticul-
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ture et des Eaux et Forêts vous précise que le livre blanc publié

par le comité d'action «Kuelbecher Haft‘» & retenu toute son at-

tention.

Il tient à relever que la décision du Gouvernement en conseil

en date du 2 décembre 1983 a été prise en pleine connaissance

de cause. Les arguments invoqués par les opposants du projet dans

le livre blanc étaient déjà parfaitement connus à cette date.

D’ailleurs, la plupart des associations membres du comité d’ac—

tion ont eu l'occasion de lui présenter leurs objections de vive voix.

2) Question 74 de M. Gremling (PSI) concernant l’aide directe

à la presse écrite;

Quels sont les montants annuels alloués aux quotidiens luxem-

bourgeois dans l’intérêt du maintien de la diversité dans la presse

d’opinion luxembourgeoise, et en venu de la loi du 11 mars 1976

d’aide directe de l’Etat àla presse écrite, à chacun des quotidiens

luxembourgeois pour les années 1976, 1977, 1978, 1979, 1980,

1981, 1982 et 1983?

Réponse de M. Werner, Président du Gouvernement, Ministre

d’Etat: En réponse à votre lettre du 13 janvier 1984 ayant trait

à la question parlementaire 74 de l’honorable M. Gremling au

sujet des subventions àla presse, j‘ai l’honneur de vous faire par—

venir en annexe, en guise de réponse, un tableau renseignant sur

les différentes interventions de l’Etat pendant les années 1976 à

1983.

Relevé de la répartition de l’aide directe de l’Etat à la presse luxembourgeoise

 

Journal 1976 1977 1978 1979 1980 1981 1982 1983‘

Luxemburger Wort 3.672.453: 3.832.736: 3.809.762: 3.865.642: 3.980.690: 4.325.746: 4.605.875: 4.609.840.—

tageblatt 2.961.171: 3.403.647: 3.392.056: 3.663.897: 3.925.357: 4.090.184: 4.362.674: 3.439.557.-

Lëtzeburger Journal 1.798.507: 2.294.576: 2.234.512: 2.481.055: 2.737.410: 3.031.217: 3.026.861: 2.478.215.-

Zeitung 1.825.504: 2.057.515: 2.162.820: 2.525.943: 2.790.548: 3.096.878.» 3.269.153: 2.569.570.—

Lëtzebuerger Land 962.642: 1.076.891: 1.091.733: 1.153.599: 1.216.448: 1.363.345: 1.368.514: 1.238.505.-

Revue 1.378.823: 1.584.635: 1.749.117: 1.809.864: 1.849.547: 2.092.630: 1.769.967: 1.566.975:

Télécran
1.596.956: 1.424.005.—
 

*) N.B. Les montants se référant à l’année 1983 ne tiennent pas compte du 4e trimestre

M. le Président. — Nous continuons maintenant le débat sur

le projet de loi 2535.

La parole est en premier lieu à l‘honorable M. Margue qui

doit s‘absenter pour des raisons professionnelles.

2. Projet de loi 2535 sur le régime des langues —

Seconde lecture — (Suite)

Discussion générale

M. Margue (CSV). — Här President, dir Dammen an dir Hä-

ren. Mir sin amgaang e Gesctz erauszegin. Et as, esou vill ech

weess, dei éischte Kc'ier, dass an engem Lëtzebuerger Parlament

en Ufank vun enger Regelung versicht gët iwwert de Gebrauch

vun de Sproochen hei zu Land, wann een ofgesäit vun deem,

wat 1848 an d’Constitutioun gesat gin as a vun deem, wat 1948

un der Constitutioun geännert gin as.

Déi eenzeg Bestëmmung mat Gesetzkraaft, dei et doriwwer

gout, dat war en Arrêté vum hollänncsche Kinnek aus dem Jocr

1834.

Op eng Manéier as dat eppes ganz Tréischtleches.

Warm ech drun denken, wat cis belsch Noperen tir eng kom-

plizéiert Sproochegcsetzgebung hun, an zwar eng, wou et nët

heescht wat tir Rechter huet de Biirger, mä wou et heescht. wat

fir eng Sprooch muss hei gebraucht gin a wann 5 Du déi nët ge-

brauchs, da sin déng Geriichtsakten näischt wäert, oder da kann 5

Du nët Buurgermeeschter an enger Gemeng sin, an dëst an dat,

souguer wann’s Du vun der Majoritéit vun de Leit gewielt bass.

Do géif ech schon mengen op eng Manéier solle mir trou sin,

dass mir hei nët zevill um Pabeier stoen hun an nët zevill drop

setzen.

Emmerhin huet cis Constitutioun bis 1948 eppes ganz Präzi-

ses enthalen. An deem Kapitel, wou vun de Rechter vun de Lët-

zebuerger Rieds geet, war clem Lëtzebuerger ee Recht garantéiert,

nämlech de fräie Gebrauch, souwuel vun der däitscher wéi vun

der franséischer Sprooch.

Et as gesot gin, déi kënnt a kenger Hinsiicht ageschränkt gin.

Am Krich as hei e gewëssen Gauleiter von Hitlers Gnade koum,

dee sollt eis eindeutschen. Dar éischt oder dat zweet, wat e ge-

maach huet — dat éischt war. das en de'i preisesch Polizei op

eis lass gelooss huet — dat war, dass en den oft’entleche Gebrauch

vum Franséische verbueden huet. Dee gouf och schon konfron-

téicrt mat der Existenz vun deem, wat mir Lëtzebuergesch nen-

nen, well do huet et gehcescht, do wou schon elo Lëtzebuergesch

op enger Hausdir steet, do daerft Der et stoe loossen, ma do,

wou Dir dat Franséischt musst ewech huelen, do däerft Dir kee

Lëtzebuergesch an d‘Plaz setzen, mä nèmmen Houdäitsch.

Mir wëssen wat weider komm as am Jor 1941 wéi se cis, sous

le couvert vun enger Volkszählung wollte schreiwen din, cis

Sprooch wär Däitsch.

Deutsch und nur Deutsch, hun se gesot. D‘Lëtzebuergescht

dat wär keng Sprooch.

Mir wëssen och, dass d‘Prouf ni gemaach gout wéivill Lëtze—

buerger decu Abléck bereet waren op de Risiko vun allem Méig-

lechem de Contraire ze schreiwen vun deem, wat dei Härc

wollten, mä mir wëssen, dass se d‘Saach oigebloscn hun. Si mus-

scn sech also nët ganz sécher gefillt hun.

Ënncrt deem Trauma, deen do cntstane war, huet d’Consti—

tuante vun 1948 et fit gutt font, deen alen Artikel iwwert de

Sproochegebrauch aus der Verfassung erauszehuelen an en nei-

en (iran ze setzen, decu näischt bedeit.

Been neien heescht: De Gebrauch vun de Sprooche a

Verwaltungs- a Geriichtssaachen gët duurch Gesetz geregelt. Dat

wär och esou, warm et nët extra an der Verfassung sténg.

En fait as keen neit Gesctz komm bis elo, wou mir mat en-

gem beschäftegt sin, mä ipso facto huet dat aalt nach gegollen,

dat wéi gesot kee parlamentarescht Gesetz war, mä en hollän—

neschen Arrêté.

Wat stong an deem?

Et as interessant sech an déi Situatioun erëmzeversetzen, wéi

dee komm as.
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Et war während der Belscher Revelutieun. D’ganzt Land war

de facto belsch. Been Deel, deen dei Belsch behalen hun an decu

Deel, deen dei Belsch erëmgin hun, nëmmen d‘Stad huet nach

dem Kinnek vun Holland ënnerstart_en, deen allerdings d’Préten-

tioun hat souverän iwwert d’ganzt Groussherzogtum ze sin an

dee gët, am Géigesaz zu deem, wat virdrun praktizéiert gi war,

weu mir fakteseh behandelt gi waren esou wéi dei belsch Pro-

vënzen och, déi Regelung eraus, wou et heescht: Elo kann am

Groussherzogtum jiddereen, souwuel ep Däitsch wéi op Fran”-

se'isch sech un d’Auteritéite wenden, mëndleeh a schrëftlech, a

séng Affär muss an där Sprooch behandelt gin an e muss Ànt-

wert kréien an dar Sprooch, dei e gewielt huet.

Deen Text besteet nach bis haut. Et geet elo Rieds devun, en

ofzeschafen.

E geet ëmmer nëmmen Rieds vun Däitsch a Franse'isch.

Nach am Jor 1855, wéi fir d’éischte Kéier de »Scholdschäin«

vum Dicks opgeféiert gout”, de huet d’Haaptactrice vum Erin vun

der Opféierung zu de Leit geset, si géing heffen dat Stéek hätt

hinne gefall, dat éischt Stéek wat zu Lëtzebuerg op Onsdäitsch

opgefeuert gouf.

Dei Sprooeh, dei mir schwätzen, hun se du gesot, dat as eist

Däitsch, dat as Lëtzebuerger-Däitsch. Esou huet méng Mamm

nach zu mir gesot, wéi ech ee Bouf war. Mir hun eis nët genéiert

vu Lëtzebuerger-Däitsch ze schwätzen. Eis Noperen am Areler

Land _,_déi schwätzen haut nach vun Daitseh. Si seen Plattdäitsch

zum Ennerscheed vum Guttdäitsch, warm se nët hoekzesdaags

Fransitmosellan schreiwen. Si kënnen nët gut! seen, dat wär Lët-

zebuergesch, well si liewen an engem Lëtzebuerg weu d’Majori-

téit vun der Populatioun welsch as?

Fréier hun d’Leit hei geset Däitseh a Welsch. Offiziell huet

et geheescht de Quartier allemand, de Quartier wallon.

Eeh hun nach al Leit he'iere seen, warm se vun engem Näisch-

nez geschwat hun: Deen huet Daitsch a Welsch bedrun. Dal wëllt

seen, all Leit, dei et hei gët.

Dat as d’Ursaach firwat mir déi zweu Schrëftsproochen hun.

Well mir virun e Stécker 700 Jer effektiv zesumme waren mat

Leit, dei och Lëtzebuerger waren, mä déi nët schwätzen wat mir

sehwâtzen, ma dei Wallounesch geschwat hun oder an der aler

Grefschaft Chiny, Gaumais, bei denen huet als Schrëftspmech

d’Franse'ischt gegollen an hei huet Houdäitsch gegollen.

Déi ganz Konjunktur huet sech natiirlech geännert, nodeem

de welschen Deel ofgetrenm war — si haten e wéineg zevill mat

ofgeschnidden — an ne de politeschen Péripétien vum 19. Jor—

honnert, weu de facto hei zu Lëtzebuerg, schon gïad ewe'i haut,

d’Gesetzer ep Franséisch gemaach gouwen, obsehon, dass mir

een Dee] vun dem Däjtsche Bond waren.

Sou sin dann dei Jere kemm 1866 en 1867, weu den Däitsehe

Bend an d‘Bre'ch gaangen as a weu Lëtzeburg esou ganz genè-

schelt aus dem Däitsche Bond erausgerëtscht as an nët an den

Nerddäitsche Bend erakoum. Mir kruten de Problem vun der

Festung an dunn hun d‘Lëtzebuerger sech drunn erënnert — et

gouf awer schon eng Literatur op Lëtzebuergesch an et ware

schon 12 let eriwwer zënter de »Scholdschäin« opgefouert gi

war — dass mir eppes kënnt sin, wat nët denen engen a bei de-

nen anere wär: Mir wëlle bleiwe wat mir sin.

Mir wësse je wéi d’Leit deemeols an där Krisenzäil de Refrain

ëmgeännert hun.

Et as awer bis au 20. Jorhonnert eragaangen an nach méi, e'i-

ert wiirklech d‘lddi epkeum, dass d’Lëtzebuerger Sprooeh ep-

pes besonnesch wär niewent denen zweu aneren.

1896 et war schon an dësem Eau, wéi de Gaspar Mathias Speo

eng lëtzebuergesch Ried gehalen huet. Do war d‘Àntwert drop,

dass d’Châmber mat alle Stëmmen géint eng décidéiert hat et

wär gutt fir eng Kéier, mä elo ge'ing hei kee Lëtzebuergesch méi

geried, an dat as esou gaangen bis no dem leschte Krich.

Warm Dir ee frieme Mënsch begéint an dee freet leeh, wat fir

eng Spreech hut Dir zu Lëtzebuerg. da musst Dir zu deem seen:

Sëtzt Iech emol. Dat as nët an engem Saz ze beäntweren. Dai

as eng ganz kemplizéiert Situatioun.

Dei eng seen, dei offiziell Sprooch as daeh d’Franséischt bei

lech.

Déi eng vun cis, de'i seen je, je. Et gët je hei Leit, déi sech

bei den Parlementaires francophones aschreiwe gelooss hun.

Dei wéi ech seen, lues, d’Franséiseht as eng offiziell Sprooch,

mä et as nët de'i eenzeg.
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Bis elo konnt ech seen, mir hun en Text, deen de Leit erlaabt

seeh un d'Verwaltung an där enger oder anerer Sprooch ze wen-

den, an da mussen se d’Antwert an där Spreeeh kréien. Et sin

nëmmen e puer Bürokraten, dei maachen et nët gär. Allerdings

muss een dann derbäi seen, et as schon esou, mir maachen eis

Gesetzer ep Franséisch. Mir hun der zwar och an anere Spreo-

Chen, mä dei hu mer nët selwer gemaacht, dei hu mer nëmmen

herno behalen.

Mä firwat maache mer eis Gesetzer ep Franséisch? Dat as hi-

storesch esou gewuess. Op där anerer Säit si mir awer nët do,

weu d‘Fransouse sin, bei denen den offizielle Gebraueh vun al-

le regionale Spreoehen, egal eh et Däitsch as, Italieneseh, Kata-

lanesch oder einfach d’Langue d'oc, verbueden as. Am Frank-

räich diirf keen Netär en Akt maachen an enger anerer Sprooch

wéi dei franséisch.

Bei eis, warm Der engem sollt seen. mä je watfir e Sprooch-

gebrauch hun d’Leit dann, da musst Der soen, et hänkt ganz

dervun of, ënner äis schwätze mir Lëtzebuergesch. Mir wëssen

awer ganz genee, dass d‘Lëtzebuergescht keng Weltsprooch as,

an dass mir nët kënne vun dene frieme Leit verlaangen, dass si

heihinner kemmen a mat eis sollen op lëtzebuergesch schwät-

zen, mir gesinn als selbstverständlech un, dass mir, fir mat an-

ere Leit eis ze ënnerhalen, musse kucken eng vun dene Sproochen

ze schwätzen, déi arret Leit schwàtzen. An dei zweu nootst, de'i

mer hun, dat as Däitsch a Franséisch. Defir leiere mir eis Kanner

Däjtseh a Franséisch.

Bei eis steet zwar op alle Butticker haaptsächlech Franséisch

geschriwwen, et muss een awer nët mengen, dass an esou engem

Buttick debannen Franséisch geschwat gët.

Mir liese franséisch Zeitungen, esouguer ganz vill eng, dei zu

Metz op Franséisch gedréckl gët, mä_déi Zeitungen, déi hei er-

auskommen, dei sin an der Haaptsaach. an ech nët ausschliiss-

lech op Däitsch redigéiert, soulaang we'i Der nët bei d’Annônce

gin, well do geet et duercheneen. A bei den Deudesannôncen

geet et neierdings an dräi Spreochen duerchneneen.

Also d’Situatieun as schon e wéineg kemplizéiert.

Eppes aneschtes steet awer och fest. Mir léieren eis Kanner

am 1. Schouljor fir d‘alleréischt eme] Däitsch liesen a schrei-

wen. Pardôn, défi neist Hanneschegkeet besteet jo dran, dass se

am Ufank nët méi schreiwe léieren, mä nëmme liesen. Wéi et

schéngt, dat anert war net gutt. Mir hun dat zwar alleguer ge—

maacht, a mir hu fond, dass et glat goung.

Firwat fänke mer mat Dâitseh un? Mä well dat am einfach-

sten as, dat léiere mer mal der Méthode directe, d’Kanner leie-

ren iwwerdeem, wou se alphabetise'iert gin och déi éischt

Elementer vun der däitscher Spreoeh. Mam Franséischen as et

wéineg méi ëmständlech. dat maache mer och esou wéineg séier

wéi méiglech, mä de musse mer awer vun enger anerer Basis aus-

goen, mir mussen se emol fir d’éischt familiariséieren mat där

e wéineg schwireger franséischer Orthographie, an da sichen ne

an ne de Vokabulär an d’Grammatik bâizebréngen.

Wat mer méi héich uewen aus gin an eise Scheulen, gesi mer,

dass ne an ne d’franséisch Spreoch 1wwerhand kritt, d’Däitscht

e bësse méi leie geleo_ss gët, well ugeholl as, dees kéinten d’Kan-

ner da scho genuch. Emmerhin as et. je awer clash nët esou, dass

mer eis diirfte virstellen, jiddwer Lëtzebuerger kennt gläieher-

weis gutt dei zweu Sproochen. Et gët zwar Leit, déi ganz vil!

studéiert hun. an sech dorop eppes mengen, déi halen déck der—

mat, dass se d’Däitscht an der Tëschenzäit vergiess hun an elo

d’Grammatik nët méi ganz gutt kënnen. Et gët awer ech Leit,

dei sech irgendwéi genéieren fir zouzegin, dass d'Franséischt hin-

nen nët esou geleefeg as wéi d’Däitscht. An de spillt hei e sozia-

alt Element mat. D’Franséischt gëlt als Sprooch vun denen

dichtege Leit, an dei de nët esou nokemmen, dei fillen sech hu-

miliéien, wann se op Franséisch ugeschn'wwe gin. Mä si gin et

nët gären zou. Si si plutôt genéiert, si kommen awer da bei dë-

sen oder deen vun “ais. oder sesswäerts, wat hun dei de mer ep—

pes geschriwwen, kënnt Der mer seen wat dat heescht.

Sou as a Wierklechkeet d‘sozielegesch Situatioun vu Lëtze—

buerg. Obschon den Här Staatsminister gësehter gæet huet, jidd»

wer Beamten misst Examen maachen, weu en den Nowäis kënnt

bre'ngen, dass bien Däitseh a Franséisch kënnt, wësse mer ganz

gutt, dass zum Beispill bei der Pelizei a Gendarmerie eis Beam-

ten, nët all d’Protokoller op Däitseh maachen. Warm e Mënsch

bei binnen ep Franséisch ausseet, da verstin se zwar wat dee seet,
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mä sr schreiwen et nët op Franséisch op, da schreiwen se op

Däitsch & soen deen hatt dat op Franséisch gesot. Dee brauch

dat dann och nët selwer ze ënnerschreiwen. Also ech wëll hei kee

Mënsch jugéieren, ech wëll nëmmen eng Feststellung maachen..

Et as nët esou, dass jiddereen dei eng Sprooch grad esou gutt

kennt wéi dei aner.

Et gët natiirlech och Leit hei am Land, Leit, dei vläicht nët

hei opgewues sin, dei sech mat Franséisch ëmmerhin nach bes-

scr duerchschloe kënnen wéi mat Däitsch, Leit, de'i aus romane-

sche Länner heihinner kommen, notamment aus Portugal, déi

bal all méi oder wéineger Franséisch geléiert hun, et fit dei

d’Däitscht souvill as wéi fir eis aner Arabesch oder Chinesesch.

D‘Situatioun as ebe komplizéiert.

Elo as et awer haut es_ou, dass mir alleguer d‘Konviktioun hun,

dass eis lëtzebuergesch Emgangssprooch eis Sprooch as. An dass

mir eis doduerch charakteriséieren, quitte dass ronderëm cis

Grenzen och nach Leit wunnen, déi à peu près dat selwecht nach

schwätzen, mä dei et nët esou ëmfanne we'i mir.

Mir sin dofir alleguer mam Artikel 1 Vum Gesetz d’accord,

dee seet, d’Lëtzcbuergescht as eis Nationalsprooch. Mä warm

elo e Friemen dat liest, dann as dee ganz verwonnert, warm en

den zweten Artikel gesäit. Do sehreiwe mer dran, d’Gesetzer miss—

ten op Franséisch gemaacht gin, an d‘Reglementer méi oder wéi—

nager och. Mir hun d’Gesetzer schon op Franséisch gemaacht,

mä mir hun nët mussen, mir duurfte, wa mer wollten, och emol

en Text hei op Däitsch stëmmen, wat mer eventuell gemaacht

hätten, wa mer eng Konventioun maachen mat engem däitsch-

sproochege Land. Do fannen ech et jo awer e wéineg cocasse,

dass mer. wa mer mat Leit aus Rheinland-Pialz oder och aus

Eisträich eppes opsetzen, a seen »parlons français«. Et schwätzt

een dach ëmmer mat denen ancre Lei! dei Sprooch, déi deem

am geleefegsten as, du moment wou mir se jo och kennen.

Do as schon den 2. Artikel e wéineg aus dem Wee par rap-

port zu deem éischten.

Da komme mer elo op dee Punkt. wou mer dat Reglement

vun 1834 sollen duerch eppes anescht ersetzen. Do si mer dann

op eemol encens gin. Firwat si mer encens gin?

Mir hun en Text dee seet: jiddereen diirf op Däitsch oder Fran-

séisch un d‘Autoritéiten eruntrieden, an hic muss an där Sprooch

geäntwert kréien. Elo hu mer awer och gesot, d’Lëtzebuergescht

as och eng Sprooch. Ech maachen hei elo keng Philologie, ech

schwätze soziologesch. Lëtzebuergesch as eng Sprooch, obschon

déi meescht vun cis am schrëftleche Gcbrauch nët oft se gebrau—

cheri. Et as staark agerass haut, géint fréier, dass een an der fa-

miliärer Korrespondenz haut ganz vil] Lëtzebuergesch schreift.

Verlaange mer elo. an dat as deen Text, deen d‘Kommissioun

lech virleet. d’Beamten missten de Leit, dei Lëtzebuergesch un

se schreiwen. och Lëtzebuergesch äntweren?

Iwwer cent si mer cis ecris. Mir affirméieren elo, dass een sech

och op Lëtzebuergesch diirf un d’Autoritéiten adresséieren. Dal

war bis elo schon ugeholl, mä et war ne'ierens geschriwwen. Dat

as och e positiven Acquis.

Elo kënnt dann dei aner Fro. Muss de'i betreffend Verwaltung

de Leit op Lëtzebuergesch äntweren‘? Elo gët et gelungen. An

engem Moment war d’Kommissioun sech zimlech ganz driwwer

eens ze see, jo. Do krute mer gesot, dat as vun de Fonctionnai—

ren zevill verlaangt. Nët jiddereen as doranner trainéiert. Dat

mag sin. Et as vläicht nët esou einfach, eng administrativ Saach

op Lëtzebuergesch ze maachen. Do gin ech nët mat. Well et as

kee Beamten, deen nët bereet as, de Leit, déi bei hien an deBüro

kommen op Lëtzebuergesch ze explizéieren wat hien hinnen ze

soen huet. Da misst hien et dann och schreiwe kënnen.

Et kann een en Text zitéieren, deen nët op Lëtzebuergesch as,

den Här Staatsminister huet dat hei ervirgehuewen, do as kee

‘ Problem. Ech kann och an engem lëtzebuergesche Gespréich oder

Bréif en Text zite'ieren, deen op Däitsch oder Franséisch as, sou

wéi en do steel. Dat wollt d’Kommissioun nët verbidden.

Mä elo gët gesot, et as praktesch schwireg, mir kënnen dat

nët onbedingt zur Virschrëft maachen, loosse mer Schreiwen

»dans la mesure du possible«.

Ma elo kënnt dat Gelungent. Elo soe Leit, Dir deklasséiert

d’Lëtzebuergescht, Vum Däitschen a Franséischen stung bis elo,

d'Beamten missten an där Sprooch äntweren. Am Lëtzebuerge-

sehen maacht Der dat nët, as d‘Lëtzebuergescht da manner wäert

wéi dei aner Sproochen? Et geet a Wierklechkeet nët ëm de Wäert
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vun där enger oder anerer Sprooch, et geet ëm d’Rechter an

d‘Flichten vun dene Leit, dei d‘Sprooch hantéieren.

Da gët gesot, fir alles elo gläich ze maachen, da musse mer

bei Däitsch a Franséisch och schreiwen »dans la mesure du pos-

sible«. An do kënnt dann den lllogismus eraus. Et as dach awer

gesot gin all Beamten hatten en Exame gemaacht ob se Däitsch

oder Franséisch kënnten. Komescherweis schéngt dat an der Car—

rière supérieure nët iwwerall de Fall ze sin. Do hu mer e puer

Leit, déi manifestement kcen däitsch a kee franse‘isch kënnen,

an awer dohinner gesat goufen.

An ancre Länner, warm een naturaliséiert gët, as een awer ëm-

mer nach obligéiert, warm een sech fir eng Plaz mellt, dass een

déi Sprooche kann, dei do verlaangt sin. Ech froë mech. ob et

gutt as, dass mer esou large sin, dass elo d‘Leit sech mussen nom

Fonctionnaire riichtcn, an nët de Fonctionnaire no de Leit.

M. R. Krieps (LSAP). — No de Leit!

M. Margue (CSV). — Elo gi mer dann hin, warm Der den

Amendement unhuelt, da sot Der och bei Däitsch a Franséisch

as et »de la mesure du possible«. Dat gët jo dann awer Knätsch—

gummi. Dann as jo awer de Fonctionnaire fräi ze maachen wéi

et him passt. Da kann dee soen, et war mir eben nët méiglech.

Wat ech e wéineg komesch fannen, dat as, den Här Staatsmini-

ster seet, mir maachen awer eng Circulaire, wou mer de Beamte

Schreiwen, si missten ëmmer an där Sprooch Vum Schreiwen änt-

weren. Dat Bossegst as, dass ee seet, Dir diirft dat nët an e Ge-

setz setzen, awer mir setzen et an eng Circulaire. Verloosst [ech

drop, da geet et och.

Eischtens emol, op eng Circulaire kann de Biirger...

M. R. Krieps (LSAP). — Mir diirfen et jo apparamment nët

duerch e Règlement grand-ducal maachcn, well an der Konsti-

tutioun steet. mir missten et iwwert d‘Gesetz maachen. An da

mécht den Här Staatsminister et duerch eng Circulaire. Dal as

och nach eng aner Saach.

M. Mnrgue (CSV). —— …Jo, eng Circulaire, op dei kann de

Biirger sech dobaussen nët als Rechtsnorm beruffen. De Fonc-

tionnaire sol] sech drun halen. Mä et as eng Affär tëschent him

an der Autoritéit, déi iwwert him stect.

Da wëll ech awer op eppes hiweisen: D’Regirung kann nët al-

le Fonctionnaire Circulairen schécken, wat se ze maachen hun.

Si kann denen der schécken, de'i hir ënnerstin. Mâ si kann zum

Beispill denen Damen an Hä.ren aus der Justiz keng Uerdere gin;

déi sin un d’Gesetzer gebonnen an un d‘Reglementer, un d‘Cir-

culairen nët.

D’Regirung kann och keng Circulairen un d’Gemenge

schécken, wat se musse maachen. D'Gemengen mussen sech un

d'Gesetzer an un d’Reglementer halen, mä nët un d’Circulajren.

Wee bei hinne Chef as an de“: jeweileger Gemeng, dat as de Schaf—

ferot vun där Gemeng.

D’Regirung kann och keng Circulaire maachen fir déi sëlle—

chen Etablissements publics, zum Beispill d’Kesen vun der So-

zialverséchemng an all dei anner parastatal, d’Eisebunn, wat wees

ech alles. Mir kreéieren där Etablissementer jo all Dag méi. Déi

Circulairë erfe‘llt nët dee selwechten Zweck.

Dat as d’Ursaach firwat ech zu dene gehéiren, déi den Text vun

der Kommissioun leiwer hun. Ech hätt mech och kënnen offan-

nen mat deem, op deen sech d‘Kommissioun een Ablack fixéi-

ert hat, d'Obligatioun bäizebehalen fir Daitsch a Franséisch, a

baim Lëtzebuergeschen d’Recommândatioun ze maachen »dans

la mesure du possible«, well ech gesot krut: Dir verlaangt zevill

vun de Foncüonnairen.

Awer datt mer, well beim Lëtzebuergæchen sol] zevill verlaangt

sin, elo och bei denen anere Saachen, wiirklech d’Obligatioun

fale loosen, dat schéngt mer nët gutt, Dir musst dach d‘Leit huele

wéi se sin. Mir hun der, déi nët mêi drun denken, sech d’Mei

ze gin eppes op Daitsch ze Schreiwen, well se gewinnt sin et ëm-

mer op Franséisch ze maachen.

Ech denke grad un d’Justiz. Normalerweis gin do d’Uerteler

op Franséisch gemaach, d’Assignatioune gin op Franséisch ge-

maach, d‘Konklusioune gin op Franséisch gemaach, et gët fran-

séisch plädéiert. Et huet keen eppes dogéint, mä et kënnen awer

Fall sin, wou valabel Grënn sin fir eppes op Däitsch ze krëien.

Vergiesst eppes nët: Et as eng al Traditioun, datt de Parquet,

deen ee \_lirun e Geriicht zitt fir ee strofen ze loosen, an dene
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meeschte Fall däitsch Zitatioune mécht, well en unhëlt, de Gros

vun de Deünquenten a Kontraveniente géing dat besscr verstoen.

Won e Grënn huet. fir dat nët unuhuelen, mécht en dat ep Fran—

séisch.

Et as eng al Traditioun, datt op Däitsch Zitatiounen d’Geri—

ichter och däitsch Uerteler spriechcn, mä de'i gët nët méi ganz

agehalen.

Komplizéiert gët et natiirlech, wann an enger Affär Zitatiou-

nen zesummekommen, déi eng op Däitsch an dei aner ep Fran-

séisch. D'Gesetz huet dat nët geregelt, et muss een unhuelen, de

steet et der Juridiktioun fräi.

Ech wëll Iech nach e puer praktesch Saache seen. Mir hun hei-

andsdo d'Noutwendegkeet en Uerteel an engem-däitschsproo-

chege Land mustellen ze loosen. Mir hun d’Konventioun vun

1968 iwwer den Exequatur. Et kann de Fall antrieden. datt mir

e Lëtzebuerger Uerteel mussen an Däitschland exequaturéire loos-

sen. Et as awer wiirklech dees Pabeierkrich e wéineg vil], warm

een et fir d’éischt sell op Franséisch schreiwen an dann nodréig—

Iech muss iwwersetzen. Da gin d’Käschten vun der Zoustellung

schon doduerch vill me'i héich. Mä virun allem, d’Konventioun

vun 1968 verlaangt eng »beglaubigte Übersetzung«. Ween dei

Beglaubegung mécht, dee léisst sech deck dofir bezuelen. Eist

Geriicht misst kënnen — dei Lcit hu je och Examen gemaach;

si hu fir d’lescht jiddefalls am Premièresexamen eng Disserta-

tioun op Däjtsch geschriwwen —— dat op Däitsch maachen, warm

se op däitsch derfir gefrot gin,

Dei maachen dat ele ganz sécher nët méi, warm do steel »dans

la mesure du possible«. Ma dat Emgekéiert kënnt och vir. Ech

hu scho gesinn. datt e Portugios vun enger Verwaltung ugeschriw-

we gouf op engem Formulaire op Houdäitsch. Wat deen sech

geduecht huet, deen deen erausgeschéckt huet, dat wcess ech

wiirklech nët. E konnt sech awer denken, dat wär de‘i lescht

Sprooch, dei den Adressat gëing kennen.

Mä »dans la mesure du possible«, mir hun dat esou do stoen,

da schécke mer dat esou eraus. »Dans la mesure du possible«,

dat as Knätschgummi. Do ka jiddferee maache wéi e welh. Dat

as de Grond, Dir léif Leit, firwat ech nët fir deen Amêndemênt

sin, firwat ech fir den Text vun der Kommissioun sin.

Ech seen Iech merci.

M. le Président. — L‘orateur suivant est l’honorable M, Ro-

bert Krieps.

M. R. Krieps (LSAP). — Här President, dir Dammen an dir

Hären. Mir deen cis et décidément ganz schwéier mat eiser

Sprooch, well mer allem Uschäin no iwwer d’Finalitéit vun dë-

sem Gesetz nët ganz kloer sin.

Firwat hu mer iwwerhaapt déi Initiative geholl, fir dat Gesetz

hei an d’Châmber ze bréngen?

Et geet zréck op eng Résolutioun vun der Châmber, dei gesot

huet. et sell alles ënnerholl gin fir eis national Identitéit ze affir—

méleren an se och de, wou et noutwendeg wär, gesetzlech ze ën-

nermaueren, dat besonnesch wat vläicht dee wichtegsten Attribut

vun eiser 1dentitéit as, dat as eis Lëtzebuerger Sprooch.

Dat war deen éischten Ulaf, an dat hätt ee mat relativ einfa-

che Mëttele kënne maachen, andeem ee gesot hatt: D‘National-

sprooch vun de Lëtzebuerger as d‘Lëtzebuergescht. Da wär

waarscheinlech esou zimlech alles geset gewiescht, wat mer ze

soe gchat hätten.

Wa mer eis alleguer eens gewiescht wären ëm wat et géing geen,

nä.rnlech els 1ëtzebuergesch Identitéit ze affirméieren.

Mä duerno huet sech d’Situatioun komplize'iert, well op een

zwee d’Finalitéit vun deem Gesetz guer nët méi déi selwecht war.

D’Finalite'it vun deem Gesetz as eng aner gin, nämlech eng De—

mokratisatioun vun eise Relatioune zwësche Biirger an Obreg«

keet. Do — wéi den Har Margue et elo explizéiert huet — huet

d’Affär sech natiirlech terribel komplizéiert.

Si huet sech komplizéiert, well d’Situatioun komplizéiert war.

Sécher hu mer emo] fir d'ëischt eng Traditioun am Däitschen

an am Franséischen, déi een nët einfach vum Dësch ka wëschen,

mat där ee muss rechnen a vun där aus een och weess, dass se,

wéi all déi Traditiounen, déi nët geschriwwe sin, méi en ze'it Lie—

wen hun, als wéi dat wat heiandsdo an de gesetzlechen Texter

steet.

Well mer schon eemol mat der Finalitéit vun der 1ëtzebuerge-

scher ldentitéit amgaange waren, a well mer els an d‘Broscht ge<
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häit hun, fir ze seen, d’Nationalsprooch vun de Lëtzebuerger

as d’Lëtzebuergescht, de wollte mer awer kee Schrack zréckgoen.

Do hu mer dann och deen Ulaf geholl, fir ze seen: An de Rela-

tiounen tëschent dem Biirger an der Verwaltung an der Obreg-

keet as dann d’Lëtzebuergescht elo och gläichgætallt.

Dorobberhin, bei ëmmerhin 30 % Auslänner, wouvun der

20 % laténgeschen Ursprong sin, as déi vernünfteg Observatioun

komm, _fir ze seen: As et dann nët esou, dass mer engem Mann,

deem mer e Rentebescheed zoustellen oder eng aner wichteg ln-

formatieun, op d’allemath eng Explikafioun op portugiesesch

gin, wa mer wëssen, dass en Ferreira di Jesus géing heeschen?

Sou komme dann an dat Gedessëms etan, wou een nët méi weess,

wou ee sell vernünftegerweis ophéieren, wou ee sell eppes an

der Praxis anneren, a wou ee sell e gesetzlechen Text machen.

Ee gegebene Moment hu mer an der Kommissioun driwwer

geschwat, ch et vun Ufamk un nët mëi richteg gewiescht wär,

wa mer statt e formalt Gesetz, higaange wiren a mir hätten eng

Deklaratioun vun der Châmber a vun der Regirung gemeinsam

gemaach, wéi dat sénger Za‘it 1967 gemaach gin as fir d’Resis—

tenz a fir d’Victimes du Nazisme, fir ze seen: D’Lëtzebuerger

Identitéit as eng historesch Tatsaach. Si ergët sech aus der Kul-

tur, aus dem Sproochgebrauch, aus dem Trilinguisme, an eis Na—

tionalsprooch as d’Lëtzebuergescht.

Dann hätte mer engersäits op eng relativ méi feierlech Manéi-

er dobausse proklaméiert, wat eis Identitéit as a wat eis Sprooch

as, a mir hätten eis nët an déi Situatioun gesat, wou mer ënner

Emstänn hikommen, dass mer e Gesetz maachen, wat op eng

ganz côntraignant Manèier eppes affirméiert, vun deem mer scho

wëssen, dass et an denen nächsten 20 Joer nët gcmaach gët.

Do from ech mech, ob mer nët amgaang sin den lesel esou

ze belueden, mat lauter gudden Absichten, dass hannenno den

lesel zesummenbrécht. Ech hu mech gefrot, ob een nët dei prag-

matesch Approche sol] virze'ien, start eng fonnaüstesch, juristesch

Approche, wou mer e Gesetz maachen, mat enger ganzer Rei

vun zwéngende Moessnamen, déi dra sin, dei sech hannenno

géint d'Lëtzebuerger Sprooch drëien.

Den Här Margue huet elo mat Recht gesot, dass d’Lëtzebuer-

ger Beamten duerchaus à même sin, fir engem Lëtzebuerger op

Lëtzebuergesch ze explizéieren, wat an engem däitsehen oder

franséischen Text steet. Dat as ganz bestëmmt richteg. Mariner

richteg as, dass jiddereen à même as, fir an engem korrekte Lët-

zebuergesch engem ee Bréif ze schreiwen. Warm een extrapoléi-

ert aus deem, wat en ele grad gesot huet, dass also, wat de

Beamtekader mêi héich gët, wat d’Däitsch méi schlecht, dann

stëmmt et och fiir d’Lêtzebuergescht. Do muss ech fäerten, dass

dei Proportionalitéit sech och do erëmfent.

Wa mer eng praktesch Approche hei géinge maachen — mir

sin nun eernol êngage'iert an där Procédure législative — da kënne

mer dat elo nët méi abândonnéieren a seen, mir maachen eng

Deklaratioun, dei mer grouss vir an de Mémorial schreiwen, sou

wéi mer dat [967 gemaach hun beim Gesetz iwwer den Dommâ-

ge de guerre. Mir maachcn dat elo nët méi, mä da loosse mer

op d‘mannst eppes maachen, vun deem mer wëssen, dass et eng

Chance huet fir effektiv exekutéiert ze gin.

Or, wat as d’Schwiregkeet‘?

D‘Schwiregkeet as, dass ee karim engem Beamten eng Affai-

re disciplinaire mécht, well bien engem, deen op Lëtzebuergesch

geschriwwen huet, op Däitsch geäntwert huet. Dat heescht al-

so, dass mer vu vireran keng Sanktioun un dat Gesetz hei ha-

len, woubäi et nët sécher as, dat! eng Kéier, vläicht a 5 oder 10

Joer eng Décisioun vum Staatsrot këent, wou dra steet: Hei as

e Mann, dee huet sech ep Lëtzebuergesch un d’Verwaltung geri-

icht, e krut op Franséisch geäntwert. Op Grond vun deem Ge-

setz, wat hei steet, as dei Décisioun, de'i elo op Fransèisch komm

as, null an nichteg.

Iwwerleet Iech, wat dat heescht. wa mer déi grouss Matièren

huelcn. Wa mer elo en einfache Bréif huelen, de däerft keng

Schwiregkeet sin. Mä huelt dei grouss Dècisiounen, wéi zum Bei—

spill d’Installatieun vun Etablissements insalubres, incommodes

et dangereux. Do si 5 Säiten Konditiounen epgefeuert, wéi dann

elo dat Etablissement muss ausgesinn. Da muss dat dann op Lët-

zebuergesch kommen, well dee Mann deemools op Lëtzebuer-

gesch geschriwwen huet. Wa spéiderhin gesot gët, en huet

d’Konditiounen nët agehalen, da seet dee Mann, deen dee Mor

ment an deem Gebai dran as: Ma ech si Belsch oder ech ka kee
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Lëtzebuergesch liesen, well ech & Frankräich op d'Welt komm

sin an ech hun do méng Schoule gemaach, ma ech si Lëtzebuer-

ger, ech ka kee Lëtzebuergesch. Mir kommen also an eng enorm

komplizéiert Situatioun cran, och juristesch gcsinn.

Dofir mengen ech, wa mer bedenken, dass mer zënter 1834

d’Noutwendegkeet nët haten fir e côntraignanten Text ze maa-

chen, dee bal op eng belsch Mane'ier de Leit imposéiert, wat se

ze maachen hun. Mir sollte eis virsiichteg op deen neien Terrain

begin an, d‘Relatioun tëschent der Administratioun an dem Bier-

ger esou gestalten, dass se nët dégénéréieren an eng nei Verwal«

tungsobligatioun.

An eng nei Verwaltungsobligatioun, déi dem Biirger méigle—

cherweis nët vill bréngt awer ënnert Ëmstän der Lëtzebuerger

Sprooch en negative Bäigeschmaach géing bréngen, op d'mannst

während där Generatioun vu Fonktionnären de tous poils à tous

les niveaux. Den Här Margue huet mat Recht gesot, et sin nët

nëmmen d’Gemengen, déi direkt a Kontakt mam Biirger sin, et

sin och dei grouss Verwaltungen, y compris d’5teierverwaltun—

gen an eng Rei vun aneren.

Et as also nët esou einfach.

Ech brauch nët hei mech ze légitiméieren iwwert méng Op-

faassung a méng Astellung vis-à-vis vun dem Lëtzebuerger Land.

Méng Loyautéit vis-à-vis vum Land as ënner Bewäis gestallt gin

an engem Moment, wou et méi schwe'ier war wéi elo en Amen-

dement ze maachen zu engem Text oder nët.

Mir schéngt et raisonnabele ze sin, warm ee fir eng Ke'ier dem

Staatsminister géing nolauschteren a soen, loosse mir graduel-

lement dat maachen, wat mir elo zënter 1834 net gemaach hun.

Mir hu keen Text gemaach, deen dat irjendwéi géing regelen.

Et sin doraus eng Rei vun lnconvéniënën entstanen, sécher,

mä si warm awer nët esou, dass se eisen System a Verrufi bruecht

hun.

Loosse mer eis virun allem nët dronken a geckeg maache loos—

sen duurch déi Zeitung, dei an 100.000 Exemplairen an Däitsch—

land erschéngt, wouvun der hechstens nëmmen 50.000 verkaaft

gin.

Si soen, si wären nët nëmmen d‘Deutsche Naüonalzeitung, mä

och nach d’Deutsche National- und Soldatenzeitung. Opgrond

vun denen as reagèiert gin ge'int dei Artikelen, déi dra stongen

an déi manifestement zum Dee] op Onkenntnis berouen an zum

Deel op schlechten Absichten.

Mir sin der Menung, dass mir sollten den èischten Text bäi<

behalen, deen als Diskussiounsgrondlag zielt.

Och do musse mir eis eens gin, Här President, iwwert wat fir

een Text mir diskutéieren.

Je nodeem wat fir een Text, deen d'Grondlag as, well as et

dee vum éischte Vote, da musse mir en Amendement zum Arti-

kel 4 maachen; as et au contraire den Text vun der Kommissioun,

da muss en Amendement zum Artikel 4 gemaach am Sënn vun

dem Här Staatsminister.

Ech däerf unhuelen, dass et sech ëm d'Gesetz handelt, wat

mir an éischter Liesung schon eng Kéier verofschiid hun a wou

en Amendement dozou misst gemaach gin, wéi séngerzäit bei dem

Gesetz iwwert den Divorce, wéi Ànnerungen proposéiert gi sin

par rapport zu dem éischten Text an Amêndementer gemaach

gi sin zu deem Text.

Als Diskussiounsgrondlag déngt den Texte adopté en premiè—

re lecture, zu deem dann d'Kommissioun en Amendement bréngt,

deen dora besteet, dass mir géinge seen: »dans la mesure du pos—

sible«'wär ze sträichen.

Mme Reding (CSV), rapporteur. — Här President. Den Här

Robert Krieps huet elo grad d’Fro gestallt op wat fir ee Virschlag

mir eis géinge baséieren. Mir mussen eis op deen neien Text vun

der Kommissioun baséiren. well och nach aner Redaktiounsän—

nerungen virgeholl gi sin, de'i an clem éischte votéierten Text nët

dra waren.

Et muss en Amendement vun der Châmber zum Artikel 4 kom-

men, zu deem Text, dee momentan vun der Kommissioun vir-

geschloe gët.

Als Basis muss deen neien Text vun der Kommissioun geholl

gin. Den Amendement, dee jo schon virläit, as deen, deen

d’Châmber dann zum Artikel 4 virleet.

M. le Président.

si j’ai bien compris.

 C’est l‘opinion de M. Robert Krieps aussi,
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M. R. Krieps (LSAP). — Neen, neen. Ech sin der Menung,

dass opgrond vun eisem Reglement a vun der Dispositioun vun

der Cônstitutioun et esou as, dass dat, wat d’Châmber eng Kei-

er mat 59 Députéierten gestëmmt huet, den Text as, denn zur

Diskussioun kënnt.

Dorophin kënnt d‘Kommissioun, dat heescht 9 oder Il Leit

an déi maachen eng Propositioun fir dat ze änneren! Pas de pro-

blème! Ma ech gin dovun aus, dass dee Moment dat en Amen-

dement as zu denen Texter, déi an der éischter Lektür gestëmmt

gi sin. Bass iwwert dei Amêndementer séparéiert muss ofge-

stëmmt gin.

Et gët proposéiert am Artikel 4, do sträiche mir »dans la me-

sure du possible«.

D’Mme Rapporteur seet eis a wat fir engem aneren Artikel

och nach eppes geännert gë

Et muss klor sin, well dei]eineg, dei nët mat dem neien Arti—

kel d‘accord sin oder déi dem Staatsminister s'a‘i Rot unhuelen,

da missten dei jo en Amendement abréngen, oder d‘Regirung,

fir dass den Text aus der éischter Lektür géing oprecht erhale gin.

Et as esou, den Text vun der éischter Lektür as vun der Châm-

her ugeholl. En as aviséiert gin. Elo këent en Amendement aus

der Kommissioun dozou, dee vun 11 oder vu 6 oder 5 Leit ge—

droen as. Dal as en Amendement zu dësem Text, deen an der

èischter Lektür gestëmmt gin as, an iwwert deen soil extra ofge-

st'e‘mmt gin.

Ech sin mam Här Margue och weider d'accord, dass munches

nach ze maache bleift, an d'Mme Rapporteur huet bestëmmt de

Mérite fir eng Rei vun denen Saachen ervirgestrach ze hun.

Haut de mueren ware mir an der Commissioun juridique ze-

summen an de hate mir d’0rdonnances de paiement, Mahn— und

Zahlbefehl. Déi sin nëmmen op Franséisch.

Elo si mir amgaang ze iwwerleën, ob dat sol] op 100.000 Frang

eropgesaat gin.

Dal heescht, elo kritt een en Ziedel, dee gesäit esou aus an

do steet drop, Dir sid opgefuerdert 100.000 Frang ze bezuelen,

op Franséisch.

Dee seet, dat as schéin & gutt, et as ee Pabeier, et as näischt.

Et kënnt keen Dirwieschter. Et kritt een dat an d’Haus geschéckt.

E kann derge‘int Asproch erhiewen. Dat steet op Franséisch en-

zwousch geschriwwen.

De Mann versteet et nël an e mécht et nët. Dann huet e schon

eng Etapp verpasst.

E kritt dat selwecht erëm eng Kéier op Franséisch zougestallt

an dann as en definitiv, méiglecherweis, condamnéiert zu 100.000

Frang. opgrond vun engem einfachen administrative Verfahren.

Mir hun de muere gesot an där Kommissioun, dat misst op

d’mannst op Däitsch an op Franse'isch sin. Dat an der Perspek-

tiv vun der Demokratisatioun vun eisen Relatiounen tëschent

Biirger a Verwaltung.

Esou gären wéi ech am Häerz d’Menung vun der Mme Rap-

porteur an déi initial Ziilsetzung approuvéieren fir ze soen,

d'ldentité nationale 5011 affirméiert, ënnerstrach a festgeschriwwe

gin. esou fäerten ech, dass, wa mir et op dës Manéier maachen,

mir en Text maachen, deen nët exécutéiert gët vum e’ischten Dag

un.

Et kritt kee Beamten eng Affaire disciplinaire gemaach, warm

en deen Text nët exécutéiert. Or, hicn huet e gesetzlechen Text,

wou steet, warm op Däitsch geschriwwe gët, muss Dir op Däitsch

äntweren, warm op Franséisch geschriwwe gët, muss Dir op

Franséisch äntweren a wann op Lëtzebuergesch geschriwwe gët,

muss dir op Lëtzebuergesch äntweren, a warm Dir dat nët

maacht, dann hut Dir d’Gesetz verletzt. Or, Dir hut en Eed ge-

leescht, d‘exécuter les lois et règlements vun dem Lëtzebuerger

Stat. Dir sid en faute.

Dat wëllt jo kee verstännege Ménsch heibannen. Da selle mir

et och nët schreiwen, well 5055 si mir jo hei vu vireran d’accord,

dass mir en côntraignant Gesetz maachen, awer drop verzich—

ten fir et ze exécutéieren.

Mir sollen also nët maachen wéi warm, an et herno awer nët

maachen.

Ech sin der Menung, dass dat, wat mir an der éischter Lektür

gemaach hun »dans la mesure du possible«, deem entspre‘cht,

wat hei zu Lëtzebuerg 85 % vun de Leit denken.

Nämiech loosse mir eist Liewen nët verkomplizéieren, loosse

mir nët d’Procédure administrative nach méi schwéier maachen,
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well da muss de Beamten ënnert Ëmstänn een Dossier wäit han-

nen hin siche geen fir ze kucken op d’Requête, déi virun engem

Jor gemaach gin as op Lëtzebuergesch oder op Franséisch war.

Wat as, warm dertëschent administrativ Virgäng leien? En Avis

vun enger Kommissioun. Ech hätt nawell gären Menung gehat

vun der Mme Rapporteur.

Stellt Iech vir mir hun en Dommage de guerre—Problem? E

Mann adresséiert sech un den Dommage de guerre a seet, ech

hun eng Rent zegutt. Da kënnt d’Commission des rentes a mécht

eng Délibératioun a seet, de Mann huet eng Rent zegutt vun 10

oder 15 %. Dei mécht dat forcément op Franséisch. De Mann

huet awer op Lëtzebuergesch geschriwwen.

De Mann geel dann an de Ministère vun der Santé a liest wat

geschriwwen as. A séngem Dossier steet dat op Franséisch. E

seet, ech sin nët domat d’accord, ech hun op Lëtzebuergesch ge-

schriwwen.

Et kann een doraus ganz vill Schikane maachen, warm ee wëllt.

Dofir sin ech der Menung, dass een dat sol] cum grano salis

aborde'ieren, esou wéi de Gros vun eise Biirger et ëmfënd.

Et as nët ouni Intérêt fir ze gesinn, dass deen Här, deen èm-

mer identifizéiert gët mat der »Aktioun Lëtzebuergesch« extra

drop higewisen huet an der Zeitung, dass et nët d‘»Aktioun Lët-

zebuergesch« wär, déi verlaangt hätt, dass eng Requête, dei op

Lëtzebuergesch war mat Lëtzebuergesch misst beäntwert gin.

Et as nët vun ongeféier, dass dei »Aktioun Lëtzebuergesch«

gesot huet, mir waren dat de net.

Och dei spieren, dass, wa mir zevill wäit schéissen, mer der

Lëtzebuerger Sprooch mél ce sehlechtert Déngscht wéi ce gud-

den Déngscht leeschten.

Ech sin dofir derfir, dass mir den Artikel 4 an der éischter Fas-

sung bäibehalen an nët d'accord sin mat enger Ànnerung am Sënn

vun dem Kommissiounstext, deen hei präsentéiert as gin.

Fir eng Kéier wär ech dann d‘accord mam Staatsminister t‘ir

him ze follegen. Well dat jo nët esou dacks virkënnt, musst Dir

unhuelen, dass et e gudde Rot war, deen hien eis gin huet.

Domat as awer nët alles geléist.

Mir behalen nach de Problem tëschent Däitsch a Franséisch

a behalen de Problem mat de portugieseschen an italieneschen

Matbiirger.

Ech sin der Menung, dass warm ee gesäit, dass Miguel de Pe-

reira do uewe steel, dass et eng Zoumuddung as, warm een deem

en däitschen Text schéckt, wou ech him soen Àr Rent vun Arem

Akzident, déi as fixéiert op 10 oder 15 % oder Ar Chômage—

Demande get nët ugeholl.

Do sollen op d’allermannst Virdréck gemaach gin, quitte, dass

den Text op Franse'isch bleilt, mat awer derniewent Explika-

tiounen wat et bedeit.

Mir kënnen dach nët einfach virugoen a soen mir sin zu 70 %

Lëtzebuerger hei zu Lëtzebuerg, dei aner hu Pech, mir fuere vi-

run, mir maachen els grouss Suergen wéi et mam Lëtzebuerge-

schen as, wou awer nëmmen 2 bis 3 % vun eise Biirger géingen

Lëtzebuergesch schreiwen a verlaangen, dass op Lëtzebuergesch

mar hinnen oorrespôndéiert gët, wou mir awer wëssen, dass ee

ganz grousse Koup auslännesch Matbiirger, wou der och nach

ënnert dene sin, dei am mannsten Virkenntnisser matbréngen,

dass mir denen dann awer Texter op Däitsch, a warm et ganz

gutt geet, op Franséisch schécken, ouni dass mir eng Ustrengung

maachen, fir se mat engem portugieseschen Text ze begleden.

Dobäi as erauszehuelen den Service de l‘Immigration, dee ganz

zevirkommend as an alles dat, wat de Leit matzedeelen as, an

hierer Sprooch derbäi leet.

Och eng Rei vun aneren Administratiounen, déi ganz vill mat

Portugiesen oder ltaliener ze din hun, suergen dofir, dass hir

Beamten. de'i do an der Rezeptioun sin och portugiesesch kën-

nen.'Dat as ze ënnersträichen a gutt ze heeschen.

Mir sollen hei nët maachen wèi warm et nëmmen ee Problem

hei géing gin. Et gët pour le moins een zwete Problem, deen

de Moment wuel esou akut as, an dat as deen vun der Verstän—

negung tëschertt den immigréierten Matbiirger an der Lëtzebuer-

ger Administratioun.

Ech erënneren hei nach eng Kéier un dar, wat mir schon op—

geworf hun am Kader vun den Diskussiounen iwwert de Bud-

get, nämlech en aneren Phänomen, dee grad esou wichteg as.

Ech sin iwwerzeegt, dass d’Mme Rapporteur mat mir d‘ac-

cord as. Et as dei Aart a Weis wéi de'i däitsch Kulturszene —
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dat as dat neit däitscht Wuert, alles as eng Slene haut: Terror—

szene, Drogenszene — bei eis lwwerhand hë1t.

Ausgoend vum Emstand, dass mir wirtschaftlech an enger De-

pendenz sin vis—à—vis vun Däitschland, wou mir wëssen wéivill

Import an Export mat Däitschland geschitt, kënnt derbäi, dass

een d’Pente vum mannsten Effort nogeet. D’Leit dréinen déi prei-

sesch Televisioun un oder lauschteren de Radio. Dei ausserge—

wéinlech Phänomenen, déi muerens do rècitéiert gin, warm een

mat der verstuerwener Fra am Jenseits communiquéiert. Dat wä—

ärt jo haut wäitgehend zu der Opklärung vun de Lëtzebuerger

bäidroen, warm se mat hire Verstuerwenen elo iwwert parapsy-

chech Mëttelen kënnen communiquéieren!

Ech sin der Menung, dass mir eppes musse maachen, dass mir

eisen Trilinguisme an eisem Biculturalisme oprecht erhalen an

e bewossten Effort musse maachen fir d’Franséischt an eng fran-

séisch Formatiounen me'i h6ich an de Kurs ze setzen, an drop

hinweisen, dass mir eis Studenten erëm an d’Belsch, a Frank-

räich oder an dei franséischsproocheg Schwäiz schécken an nët

alleguer direkt hei vir op Tréier, well dat méi no lait a méigle—

cherweis nët esou schwéier as.

Mir mussen do e bewossten Effort maachen, alleguer mat-

eneen. Wat hëlleft dat eis, wa mir herno soen mir géingen Lët—

zehuergesch schwätzen a schreiwen an en fin de compte as et

preisesch. Warm et esou virugeet, da schwâtze mir kee Lëtze-

buergescht me'i, mä Preisesch an hun en de'ckt Lach am Kapp.

Mir hun e schéinen Text gemaach, mais en fait as et op der

Strooss ganz anescht.

M. le Président. — La parole est à l’honorable M. Hubsch.

M. Hubsch (DP). — Här President, dir Dammen an dir Hä-

ren. Beim Projet 2535 handelt et sech bekanntlech ëm eng zweet

Lecture. De Projet as schon am Pong diskutéiert gin an ech wëll

mech dofir op ee Punkt beschränken, nämlech op deen ëmstrid-

denen Artikel 4.

Dir erënnert Iech, dass mer am Juli 1983, bei der èischter Lec-

ture, scho vill Diskussiounen grad iwwert dësen Artikel haten.

Den Text, dee mer deemols ënnerbreet kritt hun, huet virgesinn,

dass e Biirger, deen sech schrëftlech op Franséisch, Däitsch oder

Lëtzebuergesch un eng staar1ech Verwaltung oder un eng Gemeng

geriicht huet, och an där Sprooch eng schrëftlech Ântwert misst

kréien, dei bien gebraucht hat.

No laangen Diskussiounen huet d‘Chârttber awer font, dat

géing zu Schwiregketen féieren, besonnesch well de'i lëtzebuer—

gesch Sprooch nët équipéiert wir, fir technesch oder jhuristesch

Problemer ze behandelen. Dofir as denn och den Ausdrock »dans

la mesure du possible« bäigesat gin. Aus der Muss—Bestëmmung

as also eng Kann-Bestëmmung gin. Dës Léisung as dann och hei

an der Châmber gestëmmt gin,

Vill Leit waren awer nët frou iwwer des Léisung, an an der

Spezialkommissioun, déi dëse Projet ze behandelcn hat, sin

d’Diskussiounen erëm frësch opgeflaamt.

Den Rapporteur, d’Mme Reding, huet dat ganzt Hin an Hier

op eng exzellent Mane'ier gëschter hei résuméiert.

No laangen Diskussiounen huet d’Spezialkommissioun déci—

déiert. fir erëm d‘Muss—Bestëmmung an d’Gesetz anzeschreiwen.

Mir stin also haut virun der Alternativ, entweder den Text un-

zehuelen, deen d‘Spezialkommissioun virschléit, oder beim Text

ze bleiwen, dee mir am Juli 1983 hei gestëmmt hun.

Fir de'i zwou Léisungen schwätzen och gutt Argumenter. Wa

mir wëllen d‘Lëtzebuergescht dem Däitschen an dem Franséi-

sehen gläichstellen, da misste mir och kënnen vun de Beamten

vcrlaangen, dass se Lëtzebuergesch schreiwe kënne.

Wa mer awer d’Saach von der praktescher Säit kucken, da

rousse mer zougin, dass den obligatoresche Gebrauch vum Lët-

zebuergeschen an de Verwaltungen, ob dat beim Stat oder bei

de Gemengen as, zu allerhand Schwiiregketen kann féieren.

Ech sin dofir d‘accord mam Här Wagener, dass mir haut sol-

len e Schlusstréch ënnert dès Debatten zéien. D‘DP—Fraktioun

huet iwwregens gëschter bei hirer wëchentlecher Fraktiounssët-

lung dës laangen an dës breden iwwert den Artikel 4 diskutéiert

an dobäi as festgehale gin, dass bei dësem Projet all DP-De-

putèierten séngem Gewëssen no sell stëmmen. Et gëlt also fir

cis kcen Fraktiounszwang, mä et huet sech awer beim Menungs—

austausch ergin, dass eng ganz staark Majoritéit an der DP as,

dei dem Text aus der éischter Lecture de Virzuch get.
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Aus deem Grond rallié,th sech och d‘Majoritéit vun der nP—

Fraktioun dem Amendement. deen den honorablen Här Wa-

gener gëschter hei abruecht huet.

Wat déi Fro ugeet, dei den Här Robert Krieps opgeworf huet

a.n op déi d’Mme Reding jo elo geäntwert huet, nämlech iwwert

wat fir een Text mer eigentlech diskute'ieren, well ech folgendes

soen: Am Pong si mer cis eens; mir wëllen den Text vun der éisch-

ter Lecture, rnä vü dass mer diskutéieren iwwert den Text vun

der Kommissioun, musse mer jo den Amendement st'e‘mmen,

deen den Text vun der éischter Lecture erëm guttheeccht.

D’Erklärungen, dei den Här Staatsminister gëschter hei gin

huet, gi jo och an déi selwecht Richtung. Et as aus praktesche

Grënn, wou mer sollen beim Text aus der éischter Lecture blei-

wen, oder beim Amendement, deen den Här Wagener hei mecht

huet an deen jo och ënnerschriwwen as vu Vertrieder vun denen

zwou Majoritéitsparteien, nämlech vun den Hären Moser,

Meintz, Juncker, Hamilius an dem Här Wagener selwer.

Ech sin der Menung, dass et beim Gesetz iwwer d’National—

Sprooch drëm geet, fir dem Lëtzebuergeschen déi Plaz ze gin,

déi ëm zousteet, awer nët fir de Beamten an de Verwaltungen

nei Schikanen a Côntraînten opzeleën.

Mir le'e‘n also als DP-Fraktioun d‘Haaptgewiicht op d’prak-

tesch Grënn. Et as och an deem Sënn, wou ech well e puer Pro—

blemer opwäerfen a Suggestiounen maachen.

Mir hun zënter e puer Joer eng offiziell Schreifweis, déi zwar

nët iwwerall ugewant gët, mä déi awer de Mérite huet, dass se

iwwerhaapt existéiert. D’Fro stellt sech, op dés Schreifweis nët

sollt reforméiert a vereinfacht gin.

Wa mir wëllen, dass d'Beamten, esouwäit dat méiglech as, op

Lëtzebuergesch äntweren, da wir et och ubruecht, fir hinnen ganz

kloer Richflinien ze gin an binnen ze hêllefen, sech mat dene gän-

gege Formelen ze familiariséieren, de'i ëmmer erëm an der Ver—

waltungsaarbecht erëmkommen.

Et stellt sech och de Problem vun den Uertsnimm, wou bei

verschiddenen Uertschaften ëmmer nach verschidden Schreifwei-

sen ugewant gin.

Ech mengen, et wir un der Zäit, fir och do eng definitiv Rege-

lung ze fannen. Et kënnt een zum Beispill eng lëtzebuergesch

Sproochenakademie schafen, an där all Tendenzen a Gruppen,

dei sech mat der Lëtzebuerger Sprooch beschäftegen, vertratt

WITCH.

Ma dat si Problemer, dei am Pong nët direkt eppes mam Ar-

' tikel 4 ze din hun. Ech well dofir als Konklusioun nach eng Kei-

er betounen, dass méng Fraktioun den Text guttheescht, esou

wéi en an éischter Lecture gcstëmmt gin as. Warm awer, wéi de

Rapporteur, d‘Mme Reding, els elo grad hei erklärt huet, mir

eis mussen op den Text vun der Kommissioun baséieren, dann

stëmmt méng Fraktioun fit den Amendement vum Här Wagener.

M. le Président. — La parole est à l’honorable M. Bisdorff.

M. Bisdorff (KP). — Här President. Et war de 7. Juli 1983,

wou d’éischt Léisung vum Sproochgesetz hei an der Châmber

erfollegt as, an déi konnt ëréischt virgeholl gin, nodeem schon

zwee Joer laang virdrun an der Spezialkommissioun iwwert de

Gesetzestext diskutéiert gin as, deen zwar nët laang as — en huet

nëmmen fënnef Arfikelen —, deen awer dach eng Rei vun Aus-

enanersetzungen a géigesätzlech Usiichten zum Virschäin bruecht

huet.

Déi Diskussioun deemools huet awer bei verschiddenc Leit

Ulass gin, fir op d’Gefillsdrüsen ze drécken a fir e Bekenntnis

ofzegin zu einer nationaler Sprooch, méi gefillsméisscg wéi an

der Realitéit. _

Esouguer den Här President huet d’Sëtzung op lëtzebuergesch

gefouert a verschidde Spriecher, déi hei normalemeis hir Ried

nëmmen op Fanséisch virdroen, hun sech deemools beméit eng

Ried op Lëtzebuergesch erol‘zeliesen.

Dëst verbalt Bekenntnis zu eiser Sprooch au zu eiser nationa—

ler Eegestännegkeet huet awer nët laang ugedauert. Et huet séi-

er se'ng Grenzen font, wou et drëm gaangen us, praktesch

Problemer unzegoen an och d‘Konsequenzen ze zéien aus der

Ausso vum Artikel 1, deen jo sect. dass d’Sprooch vun de Lët-

zebuerger Lëtzebuergesch as.

Den Artikel 4, deen dauemd hei zur Diskussioun steet, ver—

laangt, dass d’Ântwert un e Biirger, deen e Bréif un d’Admini-

stratioun geschriwwen huet, sell an där Sprooch geschéien, an

där de Konespondbnt —— dat heescht, op Däitsch, op Franséisch

oder op Lëtzebuergesch, je nodeem a wat fir enger Sprooch —

sech un d’Administratioun geriicht huet.

Deemools hu verschiddener gemengt, dat géing der Admini-

stratioun grouss Schwiregketen bréngen. Besonnesch d’Mme

Polfer as hei opgetratt, fit dei Menung ze vertrieden. Doduerch

huet den Här Werner selwer eng Annerung am Gesetzestext pro-

poséicfl, dei virgesäit, dass dei Àntwenen nemmen sollen geschéi—

en, esou wäit wéi méiglech, an dä.r Sprooch. dei de Konespondent

ugewant huet. __

Den Hàlr Mangue hat deemools en aneren Annerungsvirschlag

abruecht, wou dat »esou wäit wéi méiglech«, sech nëmmen méi

op dat Lëtzebuergescht bezunn huet, & nët méi op de'i zwou aner

Sproochen.

Et huet missten den Hâr Goedert sin, deen opgetratt as. fir

ze verlaangen, dass den Amendement vun dcr Regirung d’Vir«

recht huet, fir dass en och konnt ofgestëmmt gin géint fënnef

Stëmmen. En as deemools also ugeholl gin.

Duerno as dat Ganzt zréck an d‘Spezialkomnüssioun gaan-

gen et no villen Diskussiounen & nodeem fir d’éischt en aneren

Ânnerungsvirschlag abruecht gi war an duerno erëm falen ge—

looss gin as, huet d’Kommissioun sech au hirer Majoritéit erëm

zum ursprünglechen Text bekannt, deen se och elo erëm eng Kéier

hei ënnerbreet.

Mir begréissen dat, well mir si mat deem Text, esou wéi en

ursprünglech vun der Kommissioun proposéiert gin as, a wéi en

elo nach eng Keier hei proposéiert gët, averstanen.

Mir sin nët averstanen mat deem Ànnerungsvirschlag, deen

elo erëm eng Kéier abruecht gin as.

Warm et esou weider geet, dréie mer dauernd am Kreess ron-

derëm. Et schéngt esou, wéi warm verschiddener Angscht hât—

terr virun hirem eegene Courage.

Et as een sech nämlech nët konsequent, warm een op där en—

ger Säit am äschten Artikel vum Gesetzestext seet, dass d’Lët-

zebuergescht d‘national Sprooch wir, well da muss een nâmlech

och där Sprooch all Rechter als eng eegen Sprooch unerkennen.

Besonnesch muss jo dann de Stat dat maachen an och ver-

laangen.

Warm d’Zesummesetzung vun de Staatsbeamten esou wir, wéi

se bei cis an der Bevëlkcrung as, dat heescht, dass mer 30 %

Auslänner an cisem Staatsapparat hätten, da kënnt een natiir-

lech esou eng Saach nët verlaangen.

Am Géigendeel, da misst een dei Aschränkung, déi elo sollt

gemaach gin, och virhuelen.

D‘Beamtcn si nun awer alleguer Lëtzebuerger an et kënnt een

unhuelen, dass se doduerch och hir national Sprooch missten

beherrschen.

Et as dofir nët allzevill verlaangt, géing ech mengen. Mir brau-

chen nëmmen iwwer d‘Grenzen ze kucken an do t‘estzestellen.

wat fir eng Schwiregketen sech ergin, wat d’offiziell Uwendung

vun de Sproochen ubelaangt.

An der Belsch gët nët nëmmen vun de Beamten, mä esouguer

vun de Gewielten, egal op kommunalem oder regionalem Plang,

verlaangt, dass se en Examen ofleën, an esou noweisen, ob se

dei Sprooch vun deem Gebitt, an deem se täteg sin, beherrschen.

Dat heescht, een deen a Wallonien gewielt as, muss och kën—

nen beweisen, dass en d’Franséischt beherrscht. Een deen a Flan-

dern gewielt as, muss beweisen, dass en dei ilämesch Sprooch

beherrscht.

Mir wëllcn natiirlech kee Sproochesträit hei ervirruffen, well

ech mengen, e Lëtzebuerger schwätzt Lëtzebuergesch an et brauch

een him dat nët nach offiziell opzeërleën.

D’Schwiregkeet, déi verschidde Leit elo ëmfannen mat der

Uwendung vum Artikel, esou wéi d’Spezialkommissioun e vir—

schléit, as ménger Menung no zum groussen Dee] nëmmen e Vir-

wand an as och nëmmen doduerch ze erklären, well se nach nët

bereet sin d’Lëtzebuergescht als Sprooch unzeerkennen.

Déi Menung as jo esouguer nach wä.it verbreet innerhalb vun

de Lëtzebuerger, de'i mengen, Lëtzebuerg wir nëmmen eng Mond-

aart oder en Dialekt, an et wir keng regelrecht Sprooch. Hei muss

een dei Saach e bëssen historesch gesinn, well eng Sprooch as

nämlech näischt Statesches, et as eppes, wat sech entwéckelt, grad

esou wéi Dialekter a Mondaarten och, an ech sin esouguer der

Menung, dass een dat, wat hei an eiser Géigend virun 200 oder

150 Joer geschwat gin, nët hat! kënnen als Sprooch tituléieren.
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Awer zënterdeem mir en onofhängegt Land si gin, hun sech

natiirlech d‘Nationalgefill an och d’Sptooch entwe'ckelt an et as

zu enger regelrechter Sprooch koum, dei Träger as vu Kultur

a vu Literatur. Besonnesch an der leschter Zäit muss een d‘Vi-

talitéit vun där Sprooch dach unerkennen, besonnesch wat hir

Aktivitéit um kulturelle Gebitt ubelaangt.

Verschiddener mengen, et géingen Schwiregketen an der Pra-

xis optrieden, well mer vil] Texter a Formularen hun — et kann

een muguet seen, alleguer —, déi nët op Lëtzebuergesch sin an

da misst een jo dei Texter elo all iwwersetzen.

Dorëm geet et jo nët! Et geet nëmmen dorëm. dass een sech

an der Lëtzebuerger Sprooch kann ausdrécken an dass een dat,

wat een als Zitater muss gin, op Däitsch, Franséisch oder esou-

guer Englesch oder an dene Sproochen, dei nach an der EG ge;

schwat gin, kann als Originalzitat derbäileën an dass dann

deejéinegen, deen do Schwiregketen huet, sech jo herno nach

souwisou kann verschiddener vun denen Texter erklâre loossen.

Well dei offiziell Texter, ob am Däjtschen oder am Franséi—

sehen, sin nët esou einfach, esouguer nët t‘ir deen, deen dei ent—

spricchend Sprooch kennt Et branch een nëmmen dat hexagonalt

Franséisch ze liesen, dat an eisem jhuristesche Sprœchegebrauch

ugewant get. Dat as wierklech t‘ir een, deen nët an der Matière

dran as, guer nët esou einfach, tir ze verstoen, wat effektiv ge-

mengt as. Been muss sech oft herno Erklärungen gi loossen, fir

ze wëssen, wat ëm do eigentlech offiziell matgedeelt gin as.

Dat as och an där leschter Debatt hei vu ville Riedner zum

Ausdrock bruecht gin, wéi vun der Dräisproochegkæt geschwat

gin as, dei an eisem Land gëing existéieren, an et gët sech do—

madder esouguer e bëssen gebretzt.

Ma déi Dräisproochegkeet gët awer nët an en Gesetzestext age—

schriwwen. Do existéiert da nëmmen méi d’Zweesproochegkeet

oder, warm et esou gemaach gët, wéi elo deen Amendement dat

virgesäit, da komme mer op d’Eesproochegkeet zréck, wall da

kann natiirlech de Beamten sech op dei Bestëmmung beruffen

»dans la mesure du possible«, en e wielt a sénger Korrespon—

.denz, dei e mat de Biirger muss fe'ieren, eint‘ach nëmmen

d’Däitscht oder d’Franséischt. Da komme mer nët op d‘Dräi—

sproochegkeet, ma mir kommen op d'Eesproochegkeet zréck.

Zu engem Zäitpunkt, wou verschiddener schon e puermol op

d’Tribün komm sin an dat och an offizielle Saachen verlaan-

gen, dass dei friem Dokteren sollten Lëtzebuergesch läeren, fir

sech kënnen mat de Patienten ze verstännegen, an deem selwech—

ten Abléck higin, a nët dat‘selwecht vun den ôffentleche Beam-

ten veriaangen.

Et besteet also e bcstëtnmte Widdersproch an där ganzer Saach

an ech mengen, mir sollten wierklech woen dee Schrëtt ze maa-

chen an d’Konsequenz aus deem ze zéien, wat mer am Artikel

1 vum Gesetzætext soen. Mir sollten och dat am Artikel 4 oprecht _

erhalen an dofir den Text esou unhuelen, de'i d’Spezialkommis-

sioun en der Châmber virgeschloen huet.

M. le Préfldent.

Dichter .

M. Diehler (CSV). —— Här President, Madame, dir Hären. Et

geet hei ëm eng zweet Liesung vum Sproochegesetz. Ech wëll

mech haaptsächlech mat denen Artikelen ofgin, dei haut wierk-

lech an der Diskussioun sin. '

Am Urtext vun der Kommissioun seet den Artikel 1 och haut

nach, dass d’Nationalsprooch vun de Lëtzebuerger Lëtzebuer-

gesch as.

Den Artikel 4 seet, dass d’Bréiwer an d’Ufroen un eng ôffent-

lech Verwaltung, déi op Lëtzebuergesch, Daitsch oder Franséisch

geschriwwe wiren, missten och eng Antwert un dar Sprooch

kréien,

Et géing ze wait féieren, fir nach eng Kèier déi ganz Affär of—

zewèckelen, wéi dat sech bis elo zougedroen huet, sief dat an

der Châmber selwer oder an der Spezialkommissioun.

Ech wëll awer kuurz e puer Bemierkungen maachen, dei sech

op den Artikel 4 bezéien.

D’Speziaikommjssioun huet an hirer leschter Sëtzung an hi-

rer Majoritéit beschloss, nees zréck op hir Féiss ze faien, dat

heescht erëm eng Kéier der Châmber dee selwechten Text virze—

leën, dee schon dei éischte Kéier hei an d’Châmber komm war.

Ze bemierken as, dass deen Text de'i éischte Kéier hei an der

Châmber zwar nët ugeholl gin as, ma dei Opfaassung vun der

L’orateur suivant est l’honorable M. 
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Kommissioun war déi hei: dass op dès Aart a Weis e ganz grousse

Virdeel géing entstoen, an zwar géifen déi dräi Sproochen — Lët-

zebuergesch, Däitsch a Franséisch — glâich behandelt gin,

d'Rechter vun de Biirger géifen doduerch bewaart gin, sou dass

jiddereen géing geâtntwert kréien an dar Sprooch, déi e gebraucht

hat, fir ze froen, an d’Lëtzeburgescht géing op dei Aart a Weis

hei nët an den Eck gedréckt gin.

D’Spezia1kommissioun war sech och bewosst. dass eng Parti

Nodeler domadder verbonne wiren an den Haaptnodeel wir deen,

dass warm d’Gesetz an där doer Form gestëmmt géif gin, e grous—

sen Deel vun eise Verwaltungen geplot géife gin.

Déi Plo bœteet doranncr, dass warm e Bréif oder eng Ufro

op Lëtzebuergesch erakënnt, och muss eng Àntwert op Lëtze-

buergesch erausgoen. _

Ech wëll deem awer Folgendes entgéint halen: Mir hu säit et-

lech Joren eng Lëtzebuerger Schreifweis, an déi as och reglemen-

téiert. Déi Schreifweis as säitdeem nët am Tirang 1eie bliwwen,

ma si as erausgedroe gin ënnert d’Vollek. Si as esouguer an Zei-

tungsartikelen während Wochen a Meim de Leit kloer gemaach

gin. Ech ka mech un Televisiounsemissiounen erënneren, wou

dei Lëtzebuerger Schreifweis jidderengem zougänglech gemaach

gin as. Ech hun als absoluten Nëtfachmann t‘estgestallt, dass dat

eng Schreifweis as, déi sech léiere léisst.

Dofir sin ech och der Menung, dass eis Verwaltungen, déi all

Dag nei Saachen musse léieren, déi all Dag mat neien Texter be-

faasst gin, mat neie Gesetzer, déi mer hei stëmmen, déi also dau-

ernd an Evolutioun sin, et och gëinge fäerdeg bréngen, fir dei

Lëtzebuerger Schreifweis ze léieren, fir op déi Aart a Weis alle

Leit, déi e Bréif op Lëtzebuergesch schreiwen, och kënnen op

Lëtzebuergesch ze äntweren.

Nun ce Wuert zum Amendement, deen gëschter hei vum Här

Wagener déposéiert gin as. Ech persëinlech sin nët mat deem

Amendement nverstanen, welle ech och an der Châmberkom—

missioun mech fir den éischten Text ausgeschwat hun, an zwar

aus dar Ursaach, déi och vu verschiddene vu ménge Virriedner

hei schon duergeluegt gin as. Ech gesinn dee Moment eng ge—

wëss Kontradiktioun tëschent dem Artikel 1 an dem Artikel 4.

Wa mer am Artikel ! feierlech betounen, dass cis national

Sprooch d‘Lëtzebuergescht as, da mengen ech, misste mer dem

Lëtzebuergeschen och mél ubidden wéi jhust eng Trouschtplaz

an deem Gesetz oder vlàicht en Aushàngeschëld fir dat Gesetz.

Vill Leit dobaussen schwätzen vun dësem Gesetz. Et wir e Ge-

setz iwwert d’Lëtzebuerger Sprooch; mä et as dat nët, et as dat

Gesetz, dat de Sproochegebrauch hei zu Lëtzebuerg sol] regelen.

Déi meeschte Lëtzebuerger erwaarden sech also eppes vun hi-

rer Mammesprooch, dat an dësem Gesetz soil verwierklecht gin.

Ech perséinlech mengen och, dass mer eis mat deem Amen-

dement kënnten lächer1ech maachen, vläicht nët de Moment, mä

awer an enger Rei vu Joren, warm déi Widderspréch tëschent

dem éischten an dem véierten Artikel géifen opgedeckt gin.

Ech sin dofir och der Menung, dass warm den Arrêté vun 1834

nët agehale gouf, dass et dann och waarscheinlech ganz schwéi-

er wäert sin, tir en Circulaire anzehalen, deen un all Verwaltun-

gen sol] goen, wou ech elo scho sécher sin, well mer esou vil]

Verwaltungen hun, dass déi eng oder aner Verwaltung deen Cir-

culaire géing bei hire Leit anæchtes interprëtéieren wéi dëi an-

er, an dann hätte mer eng komplett Anarchie an där Saach do.

Ech wëll heibäi awer och ee Wuert ver1éieren iwwert eng Ak-

tioun, dei schon bal Joerzéngten hei am Land hirt mêiglechst

mécht, fit d‘Lëtzebu rgescht erëm eng Kéier méi an d‘Luucht

ze bréngen. Dat as d’A tioun Lëtzebuergesch. Et sin si, déi wierk-

lech ä.ifreg agetruede sin an der leschter Zäit fir eis Sprooch, an

et sin och si, zesummen mat eis alleguer, déi kënnen feststellen,

dass all déi Beméiungen Friichten gedroen hun. Denke mer ném-

men un déi grouss Zuel vun Annôncen a Matdelungen an den

Zeitungen, dei haut op Lëtzebuergesch gemaach gin an dci 5055

ëmmer op Däitsch oder op Franséisch geschriwwe si gin.

Denke mer 11 Gléckwënsch, denke mer u Bréiwer, esou gin et

eng ganz Parti Leit, dei an hirer Korrespondenz Lëtzebuergesch

gebrauchen.

Ech mengen, et wir och als positiv ze betruechten, we'i den Här

Staatsminister gëschtcr gesot huet, a leschter Zäit kéimen och

an de Ministären eng ganz Parti Bréiwer op Lëtzebuergesch

Donjewent ge'ing ech seen, dass och mir an der Châmber op

dee Wee ageschwenkt sin. Elo grad huet den Här Bisdorff nach
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gesot, dass mer e Gesetz gemaach hun, an deem mer vun den

Dokteren an den Zanudokteren verlaangen, dass se eng Sprooch

schwätzen, déi hir Patienten verstin. Et as zimlech scbwéier, warm

een krank as an et muss een mat engem Dokter zesummen schaf—

feu, deem een nët kann erklären wat een huet, Et huet een nët

déi néideg Kenntnisser, fir him dat op Franséisch oder op Viet-

namesch ze erklären an et huet een och nët déi Kenntnisser, fir

deen Dokter ze verstoen, warm e mat engem schwätzt.

Dat selwecht hu mer och eng Kéier hei an der Châmber ge-

maach mat engem Chines, deen wollt Lëtzebuerger gin. Hien huet

e Restaurant hei niewendrun a mir hun deem Mann de Repro-

che gemaach, mir kënnten hien nët Lëtzebuerger maachen, well

hien nach bal keen Lëtzebuergesch kënnt schwätzen.

Ech sin e puermo] dohinner iessen gaangen, fir ze kucken, wéi

de Manu sech géing entwéckelen an séngem Lëtzebuergeschen.

Ech ka mer virstelleu, dass et ganz schwéier war fir hien, fir Lët-

zebuergesch ze léieren. Ma wa mer esou wait gin, da musse mer

och zougestoen, dass dei Leit, dei sech op Lëtzebuergesch un

eng Verwaltung wendgn, och kënnen op Lëtzebuergesch geänt-

wert kréien.

Loost mer dei Entwécklung, dei amgaangen as, nët bremsen.

Loosst mer stolz sin op eis Sprooch an ech mengen, mir sollten

och dei Leit nët découragéieren, dei amgaang sin eis Sprooch

op dei Aart a Weis erëm mél ënner d’Leit ze bréngen.

Ech selwer sin och der Menung, dass dei vill Zäit, déi mer elo

hei verbraucht hun, fir deen Artikel 4 opzesetzen, hätt kënnen

aneschtes ugewant gin. Mir hätte sollen eise Verwaltungen

d’Méiglechkeet gin während deem Joer, sech an dei Lëtzebuer-

ger Orthographie anzeschaffen an da kënnte mer haut den Text

esou stëmmen, wéi d’Spezialkommissioun e proposéiert a mir

kréichen dann dobaussen e ganz positiven Echo.

Ech mengen, et wir nach nët ze spéit, fir dat neess guttzemaa-

chen. Mir als Châmber sollen n'e‘t um gudde Wëllen vun eise Be-

amten zweifelen.

Ech géif domadder all denen, dei dëst Gesetz stëmmen, soen,

si sollen sech iwwerleën, wat se maachen. Ech mengen, dès! Ge—

setz huet nët nëmmen en organisatoreschen Zweck, rnä virun al-

lem eng national Bedeitung a mir als Châmber sollen och dat

hei maachen, wat sech an deem Sënn gehéiert.

M. le Président. — L’honorable M. Gremling a la parole.

M. Gremling (PSI). — Här President, dir Dammen an dir Hä—

ren. Ech well mech kuurz faassen. Ech hat viru Joren d’Geleën—

heet mäj Wonsch auszedrécken, dass eist Lëtzebuergescht soll

zur Nafionalsprooch erldäert gin.

Mat dësem Gesetz gët d’Lëtzebuergescht als Nafionalsprooch

legaliséiert. Ech si frou doriwwer. Ech stelle mat grousser Satis—

faktioun fest, dass dëst Ziil erreecht gout“ an enger friddlecher

Evolutioun, ouni dass et zu engem Sproochekrich koum, deen

an ancre Länner als Vorhang benotzt gët, fir vun de sozialen,

wirtschaftlechen a kulturelle Problemer ofzelenken. Dat sell och

esou weider goen, ouni Sektarissem an Intoleranz.

Eis Kanner musse wëssen, dass et mat der gesetzlecher Uner—

kennung vun eiser nationaler Sprooch nët gedoen as! Ouni Kennt—

nis vu frieme Sproochen geet et nët! Ouni Franséisch an Däitsch,

an och aner Sproochen kann eise Jonktem muar an der haarder

nationaler an intemationaler Kompetjtioun op Wirtschaftlechem

a sozialem Plans nët bestoen. Mir daarfen besonnesch d’Fran-

séischt nët opgin! Dat wir nët gutt!

' Wat de Problem ubelaangt, ob e Brëif, deen op Lëtzebuer—

gesch un d’Verwaltung geet, och op Lëtzebuergesch sol] beam-

wert gin, do wëll ech méng perséinlech Menung seen.

Dee Mann, dee seit 12 Jor d’Aktioun Lëtzebuergesch geleet

huet, huet haut geschriwwen, hie wir derfir, dass d‘Verwaltung

»dans la mesure du possible« de Bréif sol] beäntweren an dä.r

Sprooch, an dar e geschriwwe gout, och warm dat op Lëtzebuer—

gesch as. An hie seet dat heien an enger Zeitung vun haut: »For—

célert eis Beamten zu näischt, fir dat keen hinnen d’Léiergeleën—

heet bis elo gin huet! ”Dans la mesure du possible‘..., dat er—

laabt äis jo emol endlech dee ’possible’ ze schafen; duerno gesi

mir weider«.

Ech mengen, et soll een d'Kand nët mam Bucdwaasser aus-

schëdden! .

Alles zu sénger Zäit!

Ech soe jo zu deem Gesetz, dat ech begréissen, an ech gesinn
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et och als eng gutt Etapp un, dass e Bréif vun der Verwaltung

op Lëtzebuergesch kann a sol] beäntwert gin.

Mä si däerf, wéi haut d’Saach steel, nët derzou gezwonge gin.

M. le Président. — L’orateur suivant est l’honorable M.

Weirich.

M. Weir-ich (CSV). -— Här President, dir Dammen an dir Hä-

ren. An der Konklusioun vu méngem Exposé de 7. Juli d’lescht

Jor zum Projet iwwert de Sproochegebrauch an eisem Land, hat

ech mech de Wierder vun der Mme Rapporteur Reding uge-

schloss, mat denen si gesot hat, dass si hofft, dass dëse Projet

eestëmmeg votéiert géif gin. Et war och mäi Wonsch, dass d’Vol-

leksvertrieder hei am Haus duerch hir Eestëmmegkeet beweisen,

eiser ldentite'it an eiser Sprooch dei Éier zoukomme loossen, déi

si verdingen. Dei Éier, fir déi esou vill vun eise Beschte gestrid-

den, gelidden a gestuurwe sin.

Leider konnt dës Eestëmmegkeet nët zustane kommen an de

Projet an éischter Liesung nët definitiv votéiert gin. Dëst nët,

well sech nët all Volleksvertrîeder iwwert d’Lëtzebuergescht als

Nationalsprooch vun de Lëtzebuerger eeneg wären. Au contrai—

re, mä well bei der praktescher Uwendung vun dëser Tatsaach

mat hire Konsequenzen, virun allem beim schrëftleche Gebrauch

vun eiser Sprooch, Bedenken ugemellt gouwen. Dëst speziell bei

den Administratiounen, warm technesch oder juristesch Texter

ze verfaasse wären. D’Fro huet sech also gestallt, ob, warm elo

vun engem Biirger zum Beispill irgend eng Demande op Lëtze

buergesch prüêntéiert gët, de'i virgedréckten Àrttwerten, dei op

Däitsch oder Franséisch existéieren, dann op Lëtzebuergesch

missten iwwersat gin? An ancre Wierder, d’Fro stellt sech wéi-

wäit een de legislativen Text am Prakteschen »à la lettre« appli—

zéiert, en Text, deen souwiesou keng Strofen no sech zitt, warm

een nët dem Buschstai‘ 110 genau applizéiert gët.

Mir schéngt, dass hei de »Bon sens«, de gesonde lëtzebuerge-

sche Mënscheverstand hei zum Droe muss kommen. Kee Biir—

ger kann d’Hoerspléckerei esou wäit dreiwen, dass hie verlaangt,

dass bestehend Formulären, Anträg, technesch Drockschrëften

oder juristesch Décisiounen an Uurteler op Lëtzebuergesch iw-

wersat musse gin, nëmme jhust well hien séng Ufro op Lëtze—

buergesch geschriwwen huet. Dat hei schéngt sech mir nët esou

am Prakteschen ofzespillen. E Bréif, deen op Lëtzebuergesch un

eng Verwaltung geschriwwe gët, kann dach ouni weideres op Lët-

zebuergesch beäntwert gin, a warm néideg sell op bestoend bai-

gefügten gesetzlech, juristesch oder technesch Texter higewise

gin. Domat as deem ursprünglechen Text vum Projet an och dem

Virschlag vum Artikel 4 vun der Spezialkommissioun Rechnung

gedroen.

Awer, wat mir mëi geféierlech schéngt, dat as, warm elo aus

Angscht oder aus Bequemlechkeet de Courage feelt, an engem

Gesetzestext sech nët konsequent ze sin an domadden eng Dis-

kriminéierung vuu eiser Sprooch géintiwwer anerer gebräichle—

cher an eisem Land festgehale gëif. Loost mer dach all dei

Efforën, déi vun der Aktioun Lëtzebuergesch elo zënter Jore ge-

mat gouwen, nët duerch e Gesetzestext ofbremsen.

Diirf ech drun erënneren, wat den Ustouss zu dësem Projet

war“?

Et waren d'Attacken, dei an Zeitungen vun déisäit der Musel

koumen, a wouranner eis Natioun, eist Verhalen an der Vergaan-

genheet als Vollek, d’Bereetschaft vum Lëtzebuerger Biirger fir

séng Heemecht ze streiden, ze leiden an ze stierwen, nët ném—

men a Fro gestallt gouwen, ma esouguer falsch interprétéiert gou-

fen. Och d’Sprooch dréit wesentlech zum Begrëff vun der

Natioun bai. Wanu also d’national Sprooch vun de Lëtzebuer«

ger Lëtzebuergesch as, mä dann awer och mat alle Konsequen-

zen! Och warm ufangs Schwiiregketen sollen optauchen!

Nët wéinst Schwiiregketen, dei emol guer nët esou grouss sin,

wéi munchereen et unhëllt, an déi mat der Zäit bestëmmt ofhue-

len, diirft de Wee vu bequeme Léisungen nët begaange gin.

Mir wënschen bei de Naturalisatiounen, dass dei Betreffend

och Lëtzebuergesch kënnen oder zumindestens en Effort maa-

chen, fir Lëtzebuergesch ze léieren. Ma da musse mir awer och

selwer bereet sin, Efforën ze maachen, fir dei nach bestoend

Schwiiregketen beim Schreiwen ze iwwerwannen.

D‘Spezialkommissioun war sech vun Ufank un dëse Proble-

mer bewosst. D’Mme Reding huet an hirem schrëffleehen a

mëndleche Rapport nach eng Këier un all dei Diskussiounen an
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lwwerleungen erënnert. Schliisslech huet d’Majoritéit an der

Kommissioun sech op den Text vum Artikel 4 gëenegt, wéi en

de 7. Juli d'lescht Jor hei présêntéim gouf. Och no dem Amen-

dement, vum 7. Juli, fir dësen Text ze änneren, as d’Spezialkom-

missioun an hirer Majoritéit, au no den Diskussiounen iwwer

alternativ Formuléiemngen, schliisslech erëm op den 1. Text

zréckkomm. Wann dat esou as, dann huet dat ganz bestëmmt

séng Ursanchen.

De 7. Juli 1983 ha! ech hei gesot: »Zum Artikel 4 von dëscm

Projet wëll ech ënnersträjchen, dass cch entge‘int de Menung vum

Stutert mech zur Formuléierung bekennen, esou wéi d’Spe-

zialkommissioun se virgeschloen huet«.

Ech sin och nach haut där Menung.

Ech verstin awer ganz gutt, dass warm, an dëst speziell vun

de Verwaltungen, sief et op staatlechei- Säit oder um Gemenge-

plang, esou grouss Schwiiregketen viraus gesi sin, dass versicht

muss gin, dëst ze ëmgoen.

Loosst mer eis awer nët zevill formuléieren an dee praktesche

Wee geen. '

Ech soen Iech merci.

M. le Président. — L‘orateur suivant est l‘honorable M.

Frieden.

M. Frieden (CSV). — Här President, dir Dammen an dir Hä-

ren. Selle mer aus eiser Sprooch eng Verwaltungssprooch maa-

chen'! Dat as d'Fro, op déi mer haut sollen eng Àntwert gin.

Éier mer awer d’Àntwert gin, mengen ech, soll een emol d’Fro

Stellen, wat as eis Sprooch?

Eis Sprooch, dat as virun allem de liewegen Audrock vun ei-

sen lddië eise Gefiller, eiser ldentitéit. Si gehéiefl mr Heemecht,

si verbënd eis Lëtzebuerger heiheem an dobaussen. Si séngt a

si kräischt mat ä.is, si laacht a si flucht, a si kléngt an banner!

Téin, jhust esou wéi mir et vun bir verlaangen. Et as de Geescht,

et as d’Sensibilitéit, et as d‘lmaginatioun, et as de Rythmus, et

as awer och den Tounfall, an nët dat mosafl(aartegt Zesumme-

reien vu Wierder, dei eis Sprooch ausmaachen.

An æou onkompüziert as se, wa mer se doheem bei der Marnm

um Schouss läeren. Hemo branche mer nët nach laang Synthax

a Grammatik ze studéieren. Esou wéi mer schwätzen, esou as

et richteg. Bis viru kuerzern war et d’selweeht mat der Ortho-

grañe. Dei huet sech awer an der leschter Zäit zu enger eegener

Wëssenschaft entwéckelt. D‘accord, dass mer sollen aus eiser

Sprooch eng Nationalsprooch maachen, mâ wa mer aus eiser

Sprooch wëllen eng Verwaltungssprooch maachen, da wäerde

mer nach ze keime kréien! Eis Sprooch as nun eemol keng Ver-

waltungssprooch, grad esou wéi se keng‘ Sprooch as fir d’Tech-

nik an d’Wëssenschafll

Si as nun eemol nët mat dene Beräicher gewuess an si as och

nët an déi Beräicher eragewuess. A fir elo vun engem Moment

zum aneren eiser Sprooch nei Funktiounen ze gin, dat as nët

dranl

Dat notzt eiser Sprooch näiseht, dat notzt der Verwaltung

näischt, an dat notzt eis Lëtzebuerger näischt!

Mir sehafen nëmmen d‘Konfusioun, den Duercheneen. Fir-

wal'! Well mir gin nët vun eiser Heemechtsprooch aus, fir d’Ver-

waltung ze organiséieren. Mir maachen et ëmgekéiert. Mir huelen

eng Friemsprooch a mir iwwersetzen se op Lëtzebuergesch.

Schlüsslech as eise ganze Verwaltung53pparat scho seit Mènsche-

gedenken op Franséisch an Däitsch agespillt. Nun as awer d'Iw—

wersetzen, egal vu wou mer ausgin, nët grad esou einfach, an

och nët ëmmer esou evident.

Dat beschte Beispill liwwert eis en Deputéiertekolleg an en—

gem Bréif, dee mer haut zougeschéckt kritt hun, an hie schreift

de ganz einfach: »Fir ze verhënneren, dass bei lwwersetzungen

de Sënn vu méngem Bréif entstallt kënnl gin, hun ech och eng

franséisch Versioun verfaasst, an ech wir frou, warm dei béid,

de'i sech noutgedrongen a sproochlech bedingten Nüâncën ën—

nerscheeden, kënnten am Châmberbericht verëffentlecht gin«.

En zweet Beispill as dat, wat haut an enger Zeitung ënnert »e

Këppche fir eis Sprooch« steel: »Wat batte mir dann dovun, datt

mir an enger Àntwert eppes ewéi dat elei op ’Lëtzebuergesch’

erëmkriten: 'Àr Ufro as_ dohigéiend ze beäntwerten, clan déi er-

fuerderlech eeschléieg Ennersichungen en negativl Resultat er—

gin; an ofséibarer Zäit as keng sênsibel Amelioratioun vun der

därzäiteger Situatioun ênvisagéierbar’.«
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Dar. as nët e kokasst Beispill, mä et as eng Tatsaach. Wa mer

wëllen ufänken, zemol dat administraflvt Franse'isch oder Däitsch

op Lëtzebuergesch ze iwwersetzen, da komme mer an dei Schwi-

regketen do cran.

Wat as dann d’Objekt vun der Verwaltung?

Wa mer wäi! ausgräifen, as d'0bjekt vun der Verwaltung de

Mënsch, dat heescbt de Biirger.

Mä am La!“ vun der Zäit huet d’Verwaltung sech zu engem

Mechanismus entwéckelt, deen nët méi onbedéngt de Mënsch be—

rücksichtegt.

Wat erliewe mer all Bags, a jiddfer eenzelne vun cis?

De Mënsch as vil! méi gezwongen sech an dei administréiert

Welt anzëuerdnen. Eng anonym Uerdnung, déi sech am Sprooch-

niveau erëmspigelt. Huele mer nënunen d’Justiz: Si schwätzt eng

verklausuléiert Sprooch aus den Zäiten vum Napoléon, de‘i keen

einfache Mënsch versteet. Eng Rei vu Wierder wuel, mä keen

Zesummenhank.

Ech mengen, den Här Robert Krieps huet nach e'ineschters e

markant Beispill relevéiert, wat mer de Mueren nach an der Com-

mission de la Justice haten.

Nun iwwersätzt dat emol op Lëtzebuergesch!

Wir domat eiser Sprooch gedéngt'! Dm as d’Fro, déi ech stel—

len! Wir domal dem Biirger gedéngt'!

Dal selwecht gëlt am Däitschen!

A verschachtelte, schwéierfällege Sätz...

M. R. Krieps (LSAP). — Am Däitschen as et nach vil]

schlëmmer!

M. Frieden (CSV). — ...soll méiglechst vil] festgeluegt an aus—

gesot gin, an zwar an enger Form, dass subjektiv Interpretati—

ounen nët méi me'iglech, oder souzesoen nët méi méiglech sin.

Sécher, ech mengen do si mer eis eens: d'Affekote fannen iw—

werall e Lâchelchen, wou se d’Spëtzt vum Bläjstëft kënnen dra-

bueren, mä et geet hei ëm déi vil] Leit, dei nët Affekot sin.

Entschëllegt, Här Robert Kn‘eps, et as am Spams gemengt!

M. R. Krieps (LSAP). — Ech hun nach eng lllustratioun

derzou. .

»Oppositioun«, dat heescht an Dâitsehland »Antrag nul“ Wie-

dereinsetzung in den vorderen Standl«. Do kënnt Der lech on—

geféier e Bild maachen, wèi schéin dei juristesch Sprooch am

Däitschen as!

M. Frieden (CSV). — D’Resultat vun dene Beméiungen vun

der Verwahung as d’Verwaltungssprooch: eng méiglechst stur

Struktur, déi méiglechst vill ausseet a keng Ausnamen zouléisst.

D’Verwaltung diktéiert, wat

— bestëmmte Wierder zu

— bestëmmten Zäiten bei enger

— bestëmmter Verwendung ze bedeiten hun.

D‘Verwaltung bestëmmt also den Inhalt vun där Sprooch, dei

si gebraucht. Fir d'Verwaltung as d’Sprooch en Zweck zur De—

finitioun, a virun allem en Zweck zur Norm.

Mä wien eng Sprooch an :: Katalog eraquëtscht, deen hëlt hir

d’Liewen, deen hëlt bir den lmpuls, deen aus dem Dialog vu

Mënsch zu Mënsch entsteet.

Wëlle mir dat fir eis Sprooch?

Si mir iwwerzeegt, dass dat eis Sprooch méi räieh mécht, wa

mir si zesummen mam Dä.itschen a Franséischen zur sougenann-

ter Amtssprooch oder Verwaltungssprooch erhiewen?

A méngen Aën, neen, dat as nu wiirklech keng Promotioun

vun eiser Sprooch!

Emsou méi, well de'i Sprooch do ëréischt misst geschafe gin.

A wien hëlt sech där Missioun un?

Dat as dei konkret Fra, déi ech Stellen. Et gët vläicht een der-

mat chargéiert. Mä eng Sprooch wiisst am Laf vun der Zäi! mat

engem Vollek, als eng mënschlech Aktivitéit.

Wa mer och nach ee chargéieren, fir eng offiziell Verwaltungs—

sprooch ze schafen, da misste mer emol ufänken mat engem Di-

xionär, deen effektiv dei Ausdréck an de'i Wierder fixéiert, déi

mer an der Verwaltung brauchen. An da! as nët fir haut a mar.

Eng Verwaltungssprooch duergéint as eng doudeg Sprooch!

Loosse mer eis dees bewosst sin!

Dee bescht_e Bewäis as de Code Napoléon. Mir kennen a be—

notzen en nach ëmmer an sénger ursprünglecher Fussung.

Loosse mer eis Sprooch erausloossen aus der Verwaltung!
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Mir hu jo souwisou nët déi Âmbitiounen, fir aus hir eng in-

ternational Sprooch ze maachen. Ech mengen, mir sollen cis ze—

fridde gin, wa mer aus eiser Sprooch eng national Sprooch

maachen.

Eis Sprooch as räich. Ech mengen, et kann een nët de Gei-

gendeel behaapten. Si huet e ganz gudde Klank. Looss mer els

Sprooch awer och zesumme propper halen.

Eis Sprooch as eng Sprooch, déi méi geschwat wéi geschriw-

we get, déi mél doheem, op der Spillplaz an zwëschen de Mén—

sche geléiert gët, wéi an der Sehoul.

Dei sech ännert mat deem, deen se schwätzt.

Déi keng l‘est Normen huet.

Där hire Charme au hirer Villdäitegkeet an an hiren Nüâneë

lait.

Looss mer se nët an e Corselet eraquëtschen, well, Gott sei

Bank, cis Sprooch as nach lieweg, virleefeg, dal heescht an der

Entwécklung, an domat ëmstand sech ze beräjeheren, mat vi-

runzegoen an sech clem Wandel vun de Leit a vun den Zäiten

unzepassen. .

Bass mer awer sollen en Effort maachen, fir eis Sprooch er—

ëm méi lieweg an eis Populatioun eranzekréien, ech mengen, dat

misst een emol ênvisagéieren.

Et gesâit ce lénks a riets bei eisen Noper, wéi Frankräieh et

mécht, op verschiddenen Emissiounen, dei ganz gutt ukommen,

wou een och spiirt, dass d’Vollek matmécht.

Dat misste mer och hei maachen. Well een! däerfe mer nët

vergiessen: Eng Sprooch kann nët forméiert gin vun engem Een-

zelnen, si kann och nët forméiert gin vun zwee oder dräi Leit.

Eng Sprooch kann nëmmen erauswuessen aus dem Vollek! An

do gesinn ech als Basis, dass mer emol mêi déif selle Récksprooch

huelen mat Leit aus eise Gemengen, vill me'i e gréissere Gremi-

um maachen, wa mer eis Sprooch wëllen erhalen, virun allem,

wa mer se erëm wëlle beliewen, wa mer se erëm wëlle lieweg maa—

chen, wéi dat och am Ausland geschitt.

Ech mengen, dat wär der Mei wäert.

M. Krier (LSAP). — Da missten d’Volleksvertrieder och hei

ëmmer Lëtzebuergesch schwätzenl

M. Frieden (CSV). — Neen, esou wait gin ech nët!

M. Krier (LSAP). —— Dach, da liesen d’Leit et op Lëtze-

buergesch!

M. Frieden (CSV). — Här Krier, ech mengen, mir duerfen

dei Villsproochegkeet, déi mer hun, nët vernoléissegen, mir duer—

feu se och nët ignoréieren.

Dal, wat den Här Robert Krieps eis gesot huet, as fundamen—

tal. Mir mussen onbede'ngt kucken, datt mer erëm an dei Rich—

tung gin, wou mer jeher higezunn hun, dat heescht op

d’Franséischt, a vil] méi au de'i Richtung, wéi an eng aner!

Fir Iech do e Beispill ze gin: Nët méi spéit wéi dee leschte Mein—

deg, op Radio Lëtzebuerg, mueres den 23. Januar beim Doud

vum Johnny Weissmüller, deen bekanntlech den éischten Tar-

zan war, gouf da wiirkleeh e barbarescht Wuert an eis Popula—

tioun erausgedmen, de sougenannten »Urwaldschréi«l

Mä mir hun dach en typescht lëtzebuergescht Wuert dofir: Et

as e »Kreesch«. Mir doe kee »Schréi«, mä mir doen e »Kreesch«l

Dal gët dat formidabelt Wuert »e Kreesch aus dem Urwald«

oder en »Urwaldkreesch«! Et as elo an exiger anerer Riehtung

— Här Urwald, entschëllegt! — wou hei d’Dimensioun lait!

(Hilarilé)

Dofir, loss mer eis Sprooch halen an erhalen als dat, wat se

nach ëmmer war: En Ausdmck vun eiser Eegenheet, eiser Onof-

hängegkeet, eiser Selbstännegkeet, virun allem awer och, eiser

Mënschleehkeet, e Mëttel zur Kommunikalioun, zum Dialog, e

Bou, deen sech spaam vu Mënsch zu Mënsch.

An dofi.r froen ech mech, ob mer deen Amendement vum ho-

norablen Hä.r Wagener kënnen akuptéieren, dee seen

»Lorsqu’une requête est rédigée en luxembourgeois, en fran-

çais ou en allemand, l’administration doit se servir, dans la me—

sure du possible, pour sa réponse de la langue choisie par le

requérant«.

Ganz einfach, dir Dammen an dir Härcn, och de »possible«

as nët »possible« an dësem Abléek, well et keng Verwaltungs-
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sprooch au départ, vun Ufank un, bei eis gët, an ech maachen

do méng Reserven!

An ob mer de »possible« an der Zukunft sollen ustriewen, do

lä.it fir mech och ee Problem, well ech sin iwwerzeegt, dass d'Ver-

waltungssprooch der Entwécklung vun eiser Sprooch nët déngt.

Erlaabt mer et ze soen: Ech hun d'Impressioun an ech fäer-

ten souguer, dass mer hei laanscht d’Realitéit légiféréieren!

Ech wëll ofschlèissen mat engem Zitat, wat eis Sprooch ugeet,

dat vun engem fréiere Staatsmann, dem Pierre Frieden, formu-

léiert gin as:

»La langue ne fait pas la nation, ni la nationalité. Les traîtres

aussi parlent la langue de ceux qu’ils trahissent. C‘est par le coeur,

par l’esprit, par l’âme que l’on est d’un peuple, d’une nation.

. ..C’est par l’âme qu’un homme est ce qu’il est. C’est par l’âme

qu’un peuple est ce qu’il est. Cultivons donc l’esprit et le coeur,

pétrissons les âmes et ne nous laissons pas trop fasciner par le

mirage de la langue. Accordons—lui sa place au foyer, plus large

que par le passé, mais ne l’écrasons pas sous la charge d’une mis—

sion trop lourde. Elle est un organe bien modeste pour la gran-

de symphonie de l‘esprit.«

Ech seen [ech merci.

M. le Président. — .l ’ai encore l’inscription de l’honorable M.

Bürger, ou est—ce que le rapporteur voudrait prendre parole?

(Négation)

M. Bürger a la parole.

M. Bürger (CSV). — Här President, Madame, dir Haren. Ech

wëll hei ganz kuurz sin, well dat meescht as scho gesot gin.

Et gët zwou Tendenzen, wat den Artikel 4 ubelaangt. Op där

enger Säit hu mer d’ldealisten, an op där anerer Sä.it hu mer d’Re-

alisten.

Den Idealismus spillt virun allem op eisen Nationalstolz un,

deen am Krich esou déif verletzt gin as. Dat as och hei ugeklon-

gen, souwuel am Rapport vun der Mme Reding, wéi och bei ver—

schiddene Riedner.

Op där aneer Säit as dee positive Realismus ausgedréckt am

Amendement vum H3r Pol Wagener. Ween den Här Pol Wage—

ner kennt, dee weess, dass hie bestëmmt en 100 %tegen Unhän-

ger vun der Lëtzebuerger Sprooch as, souwuel an de Gedichter

wéi och an der Musek. Hie kennt den Dicks an de Lentz bestëmmt

vill besser wéi dei Meescht vun cis, an e gët dat och bei all Ge-

leënheet ëmmer zum beschlen. Dofir daerf een nët drun zwei—

welen, dass hien nët fir d’Lëtzebuerger Sprooch war.

Wou leien d’Schwiregketen?

D‘Schwiregketen leien bei der Verwaltung, bei der Justiz; mä

leien se och nët beim Bildungsgrad vun eiser Bevë1kerung?

Ech mengen, warm Der Iech eis Bevolkerung virstellt, wéi

d’Sprosse vun enger Leder, dann fannt Der souwuel uewen, an

der Mëtt an ënnen Personnen, dei eis Sprooch schlecht schrei«

wen an och schlechl liese kënnen.

D’Schwätzen as méi liicht; dat beweisen d’Auslänner, dei cis

Sprooch ganz liicht Iéieren, mat Ausnam vläicht vum Dialekt

vu Wolz oder vun lechternach.

Dofir sin ech der Menung, dass nach weider Fortschrëtter mus-

se gemaach gin an der Erzéiung, bis mer kënnen d’ldealisten —

déi ech hei wiirklech als Idealiste betruechten — ënnerstëtzen.

Ech sin e positive Realist an deem Sënn. Dofir sin ech der Me-

nung, dass ech den Amendement vum Här Wagener misst ën—

nerstëtzen. .

M. Dondeünger (LSAP). —— Soss musse mer d’»Red Boys«

op eemol d’»Rout Bouwen« nennen!

M. Bürger (CSV). — Neen, neen! Ech mengen, et kann een

dës Saach e bëssche vergläichen mat der Diskussioun iwwer de

Fridden. Ech mengen, mir wären all tir de Fridden. Dei eng wa-

ren der Menung, dass ee ka tir de Fridde sin, ouni dass een e

Pazifist as. Ech mengen, d’ldealisten bei de Pazifisten sin am

Pong enttäuscht gin bei dene Friddensdemonstratiounen. Ech

wéllt nët, dass dass d’Idealisten bei dësem Projet och géingen

enttäuscht gin.

Dofir sehléissen ech mech dem Amendement vum Här Wage-

ner un an ech seen Iech merci.

M. le Président. — Mme le rapporteur a demandé la parole.
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Mme Reding (CSV), rapporteur. — Här President, dir Dam-

men an dir Hären. De Rapporteur mécht Bericht iwwert dat, wat

eng Majoritéit vun der Spezialkommissioun décidéiert huet.

Als Rapporteur kann an däert‘ een nët dat seen, wat ce per—

séinlech denkt. Dofir erlaabt mir a méngem perse'inleche Numm

dat ze seen, wat ech vun dësem Gesetzproiet halen.

D’Ziil vum Gesetz as festzeleën, besonnesch virun clem Aus-

land, wat eis Sproochesituatioun as.

D‘Ziil vurn Gesetz as et och haaptsächlech eng feierlech Er-

klärung iwwert eis Nationalsprooch ofzegin.

D’Ziil vum Gesetz as e Festleën am Gesetz vun eisen agefieesch-

te Sproochegebräich. D'Ziil vum Gesetz as also op kee Fall eng

Ànnerung vun dene Gebräicher.

Dee Wëllen vum Gesetzgeber geet duurch dat ganzt neit Ge—

setz: eis typesch Lëtzebuerger Dräisproochegkeet gët deemno fest

verankert.

D’Ziil vum Gesetz as also d’Erhale vun deem, wat besteet. An

dat misst, mengen ech, op jidde Fall op d’allgemeng Eestëm-

megkeet bei de Biirger stoussen.

Mir riskéieren awer elo bei enger vill ze strenger Formuléie-

rung vun engem Artikel 4 e Sproochesträit ze provozèieren, an

dat as nun dat lescht, wat mir mam Sproochegesetz wëllen.

Et as nämlech esou, dass dei Beamten, de‘i duurch eng Muss-

Formel am Artikel 4 forcéiert géiwen e Bréif op Lëtzebuergesch

ze schreiwen, nët gewinnt sin op Lëtzebuergesch ze schreiwen,

si hun dat ni geléiert, an si wäerte sech verständlecherweis géint

d’Muss-Formel wieren.

D‘Resultat as de Stänkereien géint dat ganzt Gesetz an nët

nëmmen géint den Artikel 4. Dat ganzt Gesetz iwwert d‘Natio—

nalsprooch gët dann dobaussen lâcherlech gemaach wéinst en-

gem radika.len Artikel 4, an déi gutt a wichteg Elementer, déi

national bodeitend Elementer, déi am Gesetz dra leien, kommen

duurch eng radikal Regelung ënnert d’Rieder.

Aus dar Ursaach sin ech derfir den Artikel 4 an der Kann-

Formel ze stëmmen.

Et as namlech eng Tatsaaeh, dass et 1. sehwireg as eng juri-

stesch Terminologie op Lëtzebuergesch ze iwwersetzen; dass et

2. op techneschem Gebitt eng ganz Rei Wierder ganz eint‘ach nët

op Lëtzebuergesch gët; dass 3. eng Rei Formuléierungen ganz

schwéier op Lëtzebuergesch ze iwwersetze sin; dass 4. eng grouss

Majoritéit vun de Beamten nët drop virbereet sin eLëtzebuer—

ger Bréit“ op Lëtzebuergesch ze beäntwerten.

Et as ménger Menung no schlecht eng Saach ze forcéieren.

Et déngt eiser Sprooch näischt, warm ee mam Briecheise virgeet.

Ech sin dofir der Menong, datt ee sell eng ugemiessen Evolu-

tioun erméiglechen.

No an no wäerten d’Beamten namlech leieren eis Sprooch ze

schreiwen. Ech hoffen, dass an deem nei geschafenen »Institut

administratif« och wäerte Courën iwwert cis Lëtzebuerger

Sprooch agefouert gin. No an no wäerten dann — ouni ze for-

cèieren — d’Beamtcn sech dru winnen e Bréif op Lëtzebuergesch

ze schreiwen.

Warm d’Châmber elo an hirer Majoritéit d‘Muss-Formel

duurch »dans la mesure du possible« ofschwächt, as dat mén-

ger Menung no keng idealistesch Léisung, awer ganz bestëmmt

eng realpolitefich Léisung.

Allerdéngs muss an enger Circulaire administrative, esou we'i

de Staats- a Kulturminister ons dat schon op dëser Tribün ver—

sprach huet, genau festgeluegt gin, wat dei Méiglechkeet »dans

la mesure du possible« bedeit.

Et däerf nämlech nët esou sin, dass »dans la mesure du possi—

ble« zu enger Kommodite‘it fir d’Administratioun get. Et muss

esou sin, dass »dans la mesure du possible« interprétéiert get am

Intérêt vum Biirger.

D’Biirger sin nämlech nët do fit d’Verwaltung, mä d‘Verwal—

tung as do fir de Biirger. Heiandsdo schéngt et awer wéi warm

dat géif vergiess gin. All Deputéierten heibannen huet nämlech

mat Leit ze din, denen hie muss e Schreiwës vun der Verwal—

tung an eng tir de Bürger verständlech Sprooch iwwersetzen; esou

eppes däerft et eigentlech nët gin.

Dofir géifech hoffen, dass den Artikel 4 an der Kann—Formel

esou séier wéi méiglech duurch eng Circulaire administrative esou

festgeluegt kéint gin, dass eng Interprétatioun zum Nodeel vum

Biirger erschwéiert, warm nët esouguer onméiglech gemaach gët.

MERCREDI 25 JANVIER l984 (35" Séance) 2030

M. le Président. — La parole est à M. le Ministre des

Transports.

M. Burthel Ministre des Transports. — Här President, dir

Dammen an dir Hären. Den Här Staats- a Kùlturminister huet

mech gebieden hien ze ersetzen, well en as duurch aner Flichten

verhënnert, wat e staark bedauert huet.

Ech hun den Deklaratiounen vum Här Staatsminister vu gësch-

ter näischt bäjzefügen.

D'Diskussiounen, dei hei gefouert gi sin, hu keng nei Elementer

bruecht. _

Wat d’Kontrovers iwwert den Artikel 4 ubelaangt, géif ech

d‘Châmber bieden den Amendement, präsentéiert vum hono-

rablen Pol Wagener, unzehuelen.

M. le Président. — La discussion générale étant close, nous

passons à la seconde lecture et au vote des articles.

Lecture du texte du projet de loi (par M. Braun)

L‘article 2 est lu et admis.

L’article 3 est lu.

M. Bisdorff, vous avez la parole.

M. Bisdorff (KP). — Ham-President. Ech hu versicht noze-

lauschteren fir deen Text ze verstoen, deen elo grad virgelies gin

as. an ech muss soen, dass den Inhalt nët dem Text entsprécht,

deen an éischter Lektür gestëmmt gin as.

Den Text, deen au e'ischter Lektür gestëmmt gin as, deen as

vum parlamentareschen Dokument 25355. De felen dei Wierder

»et en matière judiciaire«.

Gläichzäiteg feelt och »des dispositions spéciales«.

Ech we'isst elo gären iwwert wat mir ofstëmmen?

M. le Président. — C’est le texte proposé par la commission.

M. Robert Krieps. vous avez la parole.

M. R. Krieps (LSAP). — M. le Président. le ne suis pas d’ac-

cord. Il faut s'entendre.

Il me semble lorsque la Chambre a voté un premier texte et

qu’il a été admis par la majorité des députés et qu’il est avisé

par la suite par le Conseil d’Etat, ou bien le Conseil d’Etat fait

un amendement et nous devons le reprendre ici en tant qu’amen-

dement ou alors il faut que la commission fasse un amendement,

car nous ne pouvons pas tout simplement ignorer ce que nous

avons voté la première fois et dire cela n’a pas existé.

Il faut des amendements à un texte déjà adopté une première

fois.

Simons voulons bien considérer ce que la commission a déli-

béré est un amendement au premier texte, je suis d’accord, je

ne cherche pas la petite bête, mais il faut quand même s‘en tenir

au premier texte que nous avons déjà adopté une première fois

et considérer ensuite, que, bon, le texte maintenant s’il n’est pas

en règle ne portant pas cinq signatures où ne vient pas du Gou-

vernement, c‘est un amendement dela commission au premier

Î€XÎ€.

On ne peut pas tout simplement faire comme si le premier texte

s’était volatilise'.

M. le Président. — M. Meintz, vous avez la parole.

M. Meintz (DP). — Här President. D‘Kommissioun huet an

hirem leschte Rapport, am Dokument 25357 ganz klor gesot —

an ech hun et och esou opgefaasst, dass d’Kommissioun propo-

séiert huet den Artikel 3, well Omissiounen woren am Dokument

2535“, dei zwou Saachen, déi den Här Bisdorff ugesprach huet,

déi waren dran, si sin an der éischter Lektür nët mat iwwerholl

gin — den Artikel 3 war ze amêndéieren.

M. le Président. — M. Robert Krieps, vous avez la parole.

M. R. Krieps (LSAP). — C’est un amendement au premier

texte. Nous sommes d’accord. On ne peut quand même pas dire

que c‘est le texte de la commission qu’on discute. Il faut un amen—

dement au texte voté par la Chambre en première lecture.

M. le Président. * M. Mosar, vous avez la parole.

M. Masar (CSV). — Op de'i Fro dei sech elo stellt, wäerte mir

waarscheinlech nach eng Ke'ier beim Artikel 4 zréckkommen. Et

ass d’Fro: Wat as den Texte de base, zu deem en Amendement

kann abruecht gin?
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Dat steet a kengem vun eisen Artikelen ganz präzis, mä et geet

aus der gamer Konzepfioun vun eisem Reglement ervir: Een Text.

deen d'Kommissioun proposéiert, dat get den Texte de base zu

deem den Amendement virbruecht gët.

Beim Artikel 3 stellt déi Fro sech nët mat deemselwechtert In-

térêt, well zu deem Text, kén Amendement vun eis proposéiert

gout”.

Beim Artikel 4 as d‘Saach e bësschen mél kriddeleg. Ech wäert

nach drop zréckkommen.

M. le Président. — NI. Robert Krieps, vous avez la parole.

M. R. Krleps (LSAP). — M. le Président. Nous avions la mé-

me discussion lorsque vous avez présenté un amendement au sujet

de la loi sur le divorce.

Nous avions un texte adopté en première lecture. Il y a eu une

deuxième lecture et vous avez présenté alors un amendement au

texte fait en première lecture.

La question c’est alors posée si on pouvait encore de cette ma—

nière présenter de nouveaux amendements au texte voté en pre-

mière lecture.

La Chambre a décidé que l’on pouvait présenter encore une

fois un amendement qui avait déjà été présenté.

Ici, nous ne sommes pas dans la hypothèse visée par notre r‘e—

glement qui prévoit que lorsqu’un projet de loi ou une proposi-

tion de loi sont examinés la première fois, le texte de base sur

lequel nous discutons est celui qui est adopté par la commission.

Ici nous avons un texte adopté en première lecture par la

Chambre. C‘est donc l’ensemble de la Chambre qui adopte un

texte et à ce moment là il faudra, ou bien un amendement d’un

député, un amendement du Gouvernement ou un amendement

de la commission.

On ne peut pas dire, ce texte n’existe plus et nous avons un

autre texte qui a été adopté en commission et qui modifie le tex-

te adopté en première lecture.

Il faut un amendement, sinon nous faisons une première lec-

ture sur le texte que nous avons adopté.

M. le Président. — M. Fischbach, vous avez la parole.

M. Fisehbneh (CSV). —— Här President. Wat ännert dëst alles

um Fang vun der Saach? Den Artikel 3 as nët méi dee selwech-

ten, dat as richœg, we'i deen, dee mir an éischter Lektür gestëmmt

hun.

Kommt, mir cônsidéréici‘en deen Artikel 3 als Amendement

amplaz, dass mir en als Partie intégrante cônsidéréieren vun en-

gem neien Text, deen d’Kommissioun proposéiert.

M. R. Krieps (LSAP). — Dat as jhust dat, wat ech déi gan—

zen Zäit from!

M. le Président. — Il faut voter, bien entendu.

Nous avons lu le texte de l’article 3.

Nous allons faire un vote par main levée.

Ceux qui sont en faveur de l’article 3, tel qu’il est maintenant

proposé par la commission. sont priés de lever la main.

Epreuve contraire.

L’épreuve n’est pas douteuse.

Le texte est adopté dans la teneur proposée par la commission.

L’article 4 est lu.

La commission a fait également une proposition qui consiste

a confirmer le premier vote de la Chambre. texte dans lequel fi-

gurait la notion »dans la mesure du possible«.

La Chambre n’a qu’à confirmer son premier vote, à mon avis!

M. Bisdorff, vous avez la parole.

M. Bisdorfi (KP). — Här President, ech mengen, wa mer eis

op d’Prozedur eenegen, da musse mer op deem engen Froze—

durwee bleiwen, wa mer eis geenegt hun.

Et as elo gesot gin, dat, wat diskutéiert get, dat as deen Text,

deen d’Kommissioun virgeluegt huet.

M. Masar (CSV). — Bei engem aneren Artikel, m‘a nët bei

dësem.

M. Bisdorfi (KP). — Warm een sech eng Kéier festleet, da muss

een sech och dorobber festleën. Et as en Text vun der Kom-

missioun.

Ech wëll Iech drop opmierksam maachen, dass bei deem nach-
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ste Gesetzprojet, deen och eng zweet Lecture as, mer eis awer

och do mussen eens sin, ob mer deen Text huelen, deen an der

éischter Lecture ugeholl gin as, oder deen Text, deen an der Kom-

missioun virgeluegt gin as. Well do bestin och Differenzen.

Et as also nët eng einfach Saach, wou ee ka soen, bei dësem

Artikel a bei deem Gesetzprojet maache mer et esou a bei deem

Artikel an deem ancre Gesetzprojet maache mer et anescht.

Wa mer eis op eng Prozedur eenegen, da muss se duerchge-

hend goen.

Virdrun as vum Här Masar gesot gin, dass sénger Menung no

et drëm geet, fir den Text vun der Kommissioun als Basisdis—

kussioun ze huelen. Well soss hätt Der jo nët deen Text vun der

Kommissioun virgelies.

Beim Artikel 3 as elo den Text vun der Kommissioun virge-

lies gin.

Wat as beim Artikel 4 virgelies gin? War do »dans la mesure

du possible« dran oder nët?

M. le Président. — Nous avons un amendement au sujet de

l’article 4. Nous faisons comme toujours, c’est-à-dire nous vo-

tons sur l’amendement, mais cela consiste à confirmer notre pre

mier vote.

Je crois que c’est tout à fait clair et je pose donc la question,

ceux qui sont en faveur de l’amendement ! de la Commission

spéciale, sont priés de dire oui, les autres diront non.

Vote par appel nominal (par M. Braun)

L'amendement est adopté par 45 voix contre 5 et 7 abstentions.

Ont voté oui: MM. Burger, Calling, Dondelinger, Fischbach,

Gerson, Glesener, Goedert, Gremling, Mme Hennicot—

Schoepges, MM. Hubsch, Juncker, Koch, R. Krieps, Krier, Lu-

cius, Majerus, Mart, Meintz, Masar, Mme Polfer, MM. Pacs,

Pmssen, Ran, Mme Reding, MM. Regenwetter, Schlechter, Stei—

chen, Thoss, Urwald, Wagener, Weller, Berg, Birtz, Boüendorfl‘,

Braun, Eyschen (par M. Prussen), Hamüius (par M. Meintz),

Hengel (par M. Pons}, Lenert (par M. Wagener}, Mmes Lentz

{par M. Stcichen), Lulling (par M. Fischbach), MM. Van den

Bulcke (par M. Dondelinger}, Wolüfart (par M. Berg), Berchem

{par M. Hubsch) et Brebsom (par M. Weller}.

Ont voté non: MM. Dichter, Bisdorff, Mangue (par M. Bich-

ter), Nanquette (par Mme Hennicot—Schoepges} et Urbany (par

M. Bisdorff).

Se sont abstenus: MM. Frieden, Gitzlnger, Goerens, Helünckx,

Rippinger, Welrich et Mme Brasseur.

Est-ce quelqu’un désire motiver son abstention?

M. Rippinger a la parole.

M. Rippinger (DP). — Här President, dir Dammen an dir Hä-

ren. Warm ech mech nët ieren as dësen Amendement bei der

éischter Lecture à l‘unanimité gestëmmt gin. Ech hu mech elo

abstenéiert. Et kann een jo ëmmer säi Feler agesinn an dat hei

och zouginn.

Ech hun nodreeglech deen Text do gelies vun deem Artikel

4 an ech muss lech éierlech soen, dat, 'wat mer hei opgel‘ouert

hun, fannen ech grotesk.

Ech well soen, dass deen Text »doit dans la mesure du possi—

ble répondre.. .« legislative Blüdsinn as. Ech hu nach a kengem

Gesetzestext — an ech hun der scho vill gelies — esou eng For-

mule font. A warm een heibannen as, deen mir esou eng For—

mule an engem Geset'zestext ka weisen, da géing ech gäeren

Amende honorable maachen.

Mir verbannen hei eng Obligatioun mat eppes, wat soll méig-

lech sin. An engem legislativen Text gët et entweder nèmmen eng

Obligatioun oder eng Fakultéit. Mä dat hei as eppes an et as och

näischt.

On a voulu ménager la chèvre et le chou. Ech muss soën, op

legislativem Gebitt gesinn as dar do Blodsinn an dofir kann ech

esou eppes nët stëmmen.

M. le Président.— Mme Brasseur a la parole.

Mme Brasseur (DP).-— Här President, ech wollt soën, dass

méng Motivatioun fir mech ze abstenéieren dei selwecht as wéi

dei vum Här Rippinger, esou dass ech mech sènge Wierder

uschléissen.
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M. le Président.— M. Frieden a la parole.

M. Friedeu (CSV).— Här President, ech hun & mengen Ex-

posé scho gesot fir wat ech mech enthalen hun an ech hun deem

nâischt bäizefügen.

M. le Président.— L’article 4 est donc adopté, ce qui veut di—

re que la Chambre a confirmé le vote adopté en première lecture,

M. Gremling a la parole.

M. Gremling (PSI).— Les remarques qui viennent d’être fai—

tes sur le texte, dans sa signification, sont pertinentes. Mais je

dirai ceci: c’est l’intention du législateur qui compte. Cela est

clair.

M. le Président.— Le texte ayant été admis, nous allons pro—

céder au vote sur l‘ensemble du projet de loi par appel nominal.

Ceux qui sont en faveur du projet de loi 2535 diront oui, les

autres diront non.

Vote par appel nominal (par M. Braun) et dispense du second

vote constitutionnel “

Le projet de loi 2535 est adopté par 48 voix contre 3 et 5 abs-

tentions.

Ont voté oui: MM. Collins, Dondeünger, Eyschen, fischbacb,

Gitzinger, Glesencr, Goedert, Goerens, Gremling, Mme Henni

cat—Schoepgæ, MM. Hubscb, Juncker, Koch, R. Krieps, Krier,

Lucius, Majeurs, Meintz, Mosar, Pacs, Prussen, Ran, MmeRe—

ding, MM. Regenwetter, Schlechter, Steichert, Thoss, Urwald,

Wagener, Wa‘ler, Weirich, Berg, Birtz, Boüendorfl', Braun, Bur—

ger (par M. Weiler), Fn'cden @ar M. Koch), Gerson (par M.

Juncker), Hamilius @ar M. Meintz}, Hengel (par M. Birtz), Le—

nert (par M. Wagener), Mmes Lent: (par M. Steichen), Lulling

(parM. Majems). Polfer (parM. Goeæns), MM. Van den Bulcke

(par M. R. Krieps), Wahlfart (par M. Berg), Berchem (par M.

Hubsch) et Brebsom (par M. Weiler).

Ont voté non: MM. Dichter, Margue (par M. Dichter) et Nan-

quette (par Mme Hennicot—Scfloepges}.

Se sont abstenus: MM. Heüinckx, Mart, Rippinger, Bisdorff

et Mme Brasseur.

M. le Président.— M. Bisdorff a la parole pour motiver son

abstention.

M. Bisdorlf (KP).— Här President. Ech hätt gär dëse Geset-

zestext ugeholl, sou wéi e von der Spezialkommissioun virgeluet

gi war, well awer elo deen Annerungsantrag fir den Artikel 4

ugeholl gin as, konnt ech main Accord nët méi zu dësem Geset-

zestext gin, well ech der Menung sin, dass en elo e fundamenta-

le Widdersproch enthält.

Am Artikel 1 gët gesot d’Lëtzebuergescht wär d’National-

sprooch, an am Artikel 4 gin dann d’Konsequenzen, de'i esou

eng Ausso mat sech bréngen, l‘ale gelooss, gin se nët konsequent

duurchgeféiert.

Zousätzlech kënnt duurch dësen Amêndemênt eng juristesch

Onkloerheet dran, op déi den Här Rippinger schon higewisen

huet. Et gët eng fakultativ Obligatioun erabruet. Dat as nun

wiirklech eppes Neies, dat wâr esou wéi warm ee géing soën bei

engem Stop-Schëld muss ee stoë bleiwen »dans la mesure du pos-

sible«. Wat derzou géing féieren, dass kee méi do géing stoë

bleiwen.

Dat selwecht féiere mer elo mam Artikel 4 an, wou elo dèi

Obügafioun, déi we'instens fir Däitsch a Franséisch bestanen huet,

wou entweder an dâr exiger oder an dar anerer Sprooch huet misse

geäntwert gin, wann deejéinegen, deen d’Ufro gemaach huet,

sech där enger oder där anerer Sprooch bedéngt huet. Elo as dat

och schon nët méi dran.

Also déi juristesch Inkonsequenz an dei Onausgewoënheet të—

schent Artikel 1 an Artikel 4 hu meeh dozou bruet, fir nët kën-

nen dësem Gesetzprojet main Accord ze gin a mech missen ne

enthalen.

M. le Prisident.—— La Chambre aceorde-t-elle la dispense du

second vote constitutionnel?

(Assenfiment)

Il en est ainsi décidé.

Le point suivant de notre ordre du jour prévoit le projet de
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loi 2648. Il s’agit d’une seconde lecture. Le rapporteur est l’ho-

norable M. Hellinckx.

J’ai reçu les inscriptions suivantes: MM. Mosar, R. Krieps,

Mme Brasseur et M. Bisdorff.

La parole est au rapporteur.

3.mmœmmmfifmmmwmmægar—

Seconde…

Rapport de la Commission juridique

M. Hellinekx (DP), rapporteur.— Här President, dir Dam-

men an dir Hären. An hirer Sëtzung vum 19. Oktober 1983 huet

d’Çhâmber an éischter Lektür de Projet de loi 2648 iwwert de

gesetzlechen Zënsfouss ugeholl. Ech erënnere ganz kuerz ëm wat

et sech bei deem relativ wichtege Projet handelt.

Den Artikel 1907 vum Code civil gesäit vir, dass de gesetzle

Chen Zënsfouss duurch d‘Gesetz fixéiert gët. E Gesetz vum 22.

Abrëll 1873 an den Arrêté grand—dual vum 21. Dezember 1973

regléieren d’Matière. Op Grond vun denen Texter as de gesetz—

lechen Zënsfouss op 6 % d’Jor festgesat.

Wat versteet een elo ënner gesetzlechen Zënsen? Gesetzlech

Zënsen si laut Artikel 1153 vum Code civil geschëld an dene Fäll,

wou en Debiteur sai Créancier nët op der festgesater Echéance

bezillt. De Créancier huet da Recht op Schuedenersaz, an dei

Dommages—intérêts bestin ans de gesetzlechen Zënsen. Et as dat,

wat een nennt, les intérêts moratoires.

Bei Delikter oder quasi Delikter accordéieren d’Gerüchter Zén—

sen op denen Entschädegungen, dei d’Auteuren vun de Faiën

oder hiren Assureur un d’Opfer mussen ausbezuelen. Dat sin dei

sougenannt Intérêts compensatoires.

An dette leschte Joren as zäitweis e youssen Decalage age—

tratt tëschent de gesetzlechen an den effektiven Zënsen. Aus där

Situatioun hun secl1 eng ganz Parti Ongerechtegketen ergin,

haaptsachlech an deem Sënn, dass d’Debiteuren all Intérêt ha-

ten nët ze bezuelen, well se op der Bank fir hir Suën, déi se de

plaeéiert haten, alt méi wéi dat Duebelt kruten vun deem, wat

si hu missen hirem Créancier bezuelen.

Fir dene Mësstänn entgéint ze wierken, huet d’Regirung den

18. November l982 e Projet deposéiert, deen haaptsächlech vir-

gesinn huet, dass den Taux d‘intérêt légal all Jor duurch e Rè-

glement grand—ducal géing fixéiert gin, en fonction vun den

Tauën, dei am leschte Mount vum Jor virdrun praktizéiert si gin.

Géing deen Taux am 1. Semester ëm 3 oder ëm méi Punkten an

d’Luucht goën, da géif e fir dat 2. Semester ugepasst gin.

De Projet huet desweideren virgesinn, dass no enger Condam-

natioun duurch d’Gerüchter den Taux géif ëm 5 Punkten erhe'icht

gin, warm den Debiteur nët géing an den zwee Méint vum Juge—

ment un sénge Verflichtungen nokommen.

Bei der e’ischter Lektür huet d‘Kommissioun en Text propo-

séiert, deen sech zimlech wäit vum Projet ecartéiert huet. D‘Com-

pagnies d’Assurances haten d'Kommissioun namlech drop op—

nfierksam gemaach, dass all Erhéijung vum Taux d’intérêt légal

eng Erhéijung vun de Primes d’assurance onweigerlech géing mat

sech brèngen.

Op Grand vun de bestehende gesetzleche Bestëmmungen sin

d'Assurânce—Gesellschafte gehalen importent Reserven ze kôn-

stituéieren, fir d’Ausbezuelen vun den Indemnitéiten ze garân—

téieren. Steigen d’Zënsen, déi d’Assurâncen mussen ausbezuelen,

son musse selbstverstâtndlech och hir Reserve steigen. Deswei—

deren mussen, laut de gesetzleehe Bestëmmungen, d‘Reserven

vun den Assuränoen an engem grousse Mooss an ôffentleehe Fon—

gen ugeluegt gin. An dei Fougen, déi rapportéieren gewéinlech

nët dat, wat de Placement um privaten Secteur abréngt. Ech ver—

weisen an deem Zesummenhang op den éischte Rapport vun der

Kommissioun vurn 6. Juli 1983, deen seeh ausgiebeg mat dar Pro—

blematik befaasst huet.

D’Kommissioun war der Menung, dass et en dësen ekono-

mesch schwéieren Zâiten ubruecht wä.r fir keng zevill rigid Lei-

sung virzegesinn, ma dass een am Côntraire der Regirung méi

e grousse Pouvoir d‘appréciation sell iwwerloossen.

Dat huet d’Kommissioun folgendermoossen realiséiert:

]. Am Alinéa ] vum Artikel 1 gët gesot, dass den Taux d’in-

térêt légal fixéiert gët, nët »en fonction« vun den Tauën wéi se


